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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA BARBADOSIN VALILLA TULOVEROJA
KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTA-
MISEKSI

Suomen hallitus ja Barbadosin hallitus.

haluten tehdi sopimuksen tuloveroja koske-
van kaksinkertaisen verotuksen v~ittimiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia

Henkilt, joihin sopimusia sovelletaan

Titi sopimusta sovelletaan henkil6ihin. jot-
ka asuvat sopimusvalhiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 anikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

I. Tilli hetkelli suoritettavat verot. joihin
titi sopimusta sovelletaan. ovat:

a) Suomessa:
I) valtion tulovero.
2) kunnallisvero:
3) kirkollisvero: ja
4) lihdcvero;
(jiliempini "Suomen vero"):
b) Barbadosissa:
I) tulovero (siihen luettuna vakuutusmaksu.

tuloista suoritettava vero):
2) yhti6vero (siihen luettuna sivuliikkeen tu-

losta suoritettava vero): ja
3) 61jyn tahieenottamistoiminnasta suontet-

tava vero:
(jiljempini "'Barbadosin vero").
2. Sopimusla sovelletaan my6s kaikkiin sa-

manlaisim tai pfiasallisesti samanluonteisiin
veroihin. joita on sopimuksen allekirjoittamisen
jilkeen suoritettava tW5 hetkelli suoritettavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on jImoitettava
toisilleen veroIainsiidint66nsS tehdyisti mer-
kittivisti muutoksista.

3 artikla

Yleiser mddritelmdt

I. Jollci asiayhteydesti muuta johdu. on titl
sopimusta sovelleitaessa seuraavilla sanonnoil-
la ji ljempani mainittu merkitys:

a) -Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja.
maantieteelisessi merkityksessi kiytettyni.
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval-
Ian aluevesiin rajoittuvia alucita, joilla Suomi
lainsiSdintrnsi mukaan ja kansainvilisen oi-
keuden mukaisesti saa kiyttii oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan seki niiden yli-
puolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimi-
seen ja hyviksikiytt66n;

b) "Barbados" tarkoittaa Barbadosin saarta
ja sen aluevesil. niihin luettuina niiden alue-
vesien ulkopuolella olcvat alueet. jotka kan-
sainvilisen oikeuden ja Barbadosin lainsiidin-
n6n mukaan ovat sellaisia alueita, joilla Bar-
bados saa kiyuii oikeuksiaan merenpohjaan
ja sen sisustaan seki niiden luonnonvaroihin,

c) 'henki16- kisittii luonnollisen henkil6n.
yhti6n ja muun yhteenliittym-in

d) "yhd6" tarkoittaa oikeushenkil6i tai
muuta. jota verotuksessa kasitellain oikeushen-
kil6ni;

e) "'sopimusvaltiossa oleva yritys* ja "toises-
sa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittavat
yritysti. jota sopimusvaltiossa asuva hcnkil6
harjoittaa. ja vastaavasti yritysti. jota toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;

0 "kansaIainen" tarkoittaa luonnollista hen-
kil6i. jolla on sopimusvaltion kansalaisuus.
seki oikeushenkii6i. yhtymii ja muuta yhteen-
Iiittymii. jotka on muodostettu sopimusval-
tiossa voimassa olevan lains idinnfn mukaan;

g) "'kansainvilinen liikenne'" tarkoittaa kul-
jetusta faivalla tat ilma-aluksella. pattsi milloin
kuljetus tapahtuu ainoastaan sopimusvaltiossa
olevien paikkojen vililti:

h) "toimivalhainen viranomainen" tarkoit-
taa:

I) Suomessa valtiovarainministeri6ti tai sen
valtuuttamaa edustajaa;

2) Barbadosissa valtioarainministcri. tai
hinen valtuuttamaansa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soseltaa sopimusta.
katsotaan jokaisella sanonnalla. jota ci ole
sopimuksessa miiritelty ja jonka osalta asiayh-
teydcsti ci muuta johdu. olevan se merkitys.
joka silli on timin valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihin sovellettavan lains-idin-
n6n mukaan.
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4 artikla

Kotipaikka

I. Titi sopimusta sovellcttaessa sanonnalla
"sopimusvalhiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
hcnkil6i. joka timin valhion lainsiidinn6n
mukaan on sielli verovelvollinen kotipaikan.
asumisen. liikkeen johtopaikan tai muun sellai-
sen seikan nojalla. Sanonta ci kuitenkaan
kisiti henkil6. joka on tissi valhiossa vero-
velvollinen vain tissi valtiossa olevista lihteis-
tA saadun tulon perusteclia.

2. Milloin luonnollinen hcnkil6 I kappaleen
miiriysten mukaan asuu molcmmissa sopi-
musvaltioissa. milritetiin hinen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valtiossa.
jossa hinen kiytettiviniin on vakinainen
asunto; jos hinen klytettiviniin on vakinai.
nen asunto molemmissa valtioissa. katsotaan
hinen asuvan siini valtiossa. johon hinen
henkil~kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinteimmit (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista. kummassa valtiossa
hinen elinetujcnsa keskus on. tai jos hinen
kytettiviniin ci ole vakinaista asuntoa kum-
massakaan valtiossa. katsotaan hinen asuvan
siini vahtiossa. jossa hin oleskelee pysyvisti;

c) jos hin oleskelee pysyvisti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvisti kummassa-
kaan niisti. katsotaan hinen asuvan siini
valtiossa. jonka kansalainen hin on;

d) jos hin on molempien vahioiden kansa-
lainen tai ci o1€ kummankaan valtion kansalai-
nen. on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskiniisin sopi-
muksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen hcnkil6 I
kappaleen miiriysten mukaan asuu molem-
missa sopimusvaltioissa. on sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskin.isin sopimuksin.

5 artikla
Veronhuojennuksen rajoillaminen

Milloin tulon tat myyntivoiton verotusta
tmin sopimuksen miiriyksen mukaan on
huojcnneltu Suomessa. ja luonnollinen henkil6
Barbadosin voimassa olevan lainsiidinn6n
mukaan on velvollinen suorittamaan vcroa
timin tulon tai myyntivoiton perusteelia vain
siiti m~iristi. joka on siirretty Barbadosiin tai
vastaanotettu sielle eiki tiydesti miiristi.
sovelletaan Suomessa sopimuksen mukaan
my6nnettvil huojennusta vain niin suureen
tulon tai myyntivoiton osaan. joka on siirretty
Barbadosiin tai vastaanotettu sielli.

6 artikla
Kiimed oimipaikka

I. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiintei toiipaikka" tarkoihetaan kiinteii Iii-
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisittUi
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan
b) sivuliikkcem
c) toimiston;
d) tchtaan;
e) ty6pajan;
0 myymilin tai muun myyntipaikan;
g) kaivoksen, 61jy- tai kaasulihtecn. Iouhok-

sen tai muun paikan. josta luonnonvaroja
otetaan; ja

h) huomattavan kaluston tai laitteiston piti-
misen yli kuudcn kuukaudcn ajan.

3. Paikka. jossa harjoitetaan rakennus-, ko-
koonpano- tai asennustoimintaa tahi siihen
liittyvii valvontatoimintaa. muodostaa kiin-
teen toimipaikan vain. jos toiminta kest.i yli
kuuden kuukauden ajan.

4. Timin artiklan edelli olevien mfiriystcn
estimit i sanonnan "'kiintei toimipaikka" ci
katsota kisittivin:

a) jirjcstelyji. jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, niytteilli pitimisti tai luovuttamista
varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
misti ainoastaan varastoimista. nSytteflli piti-
misti tai luovuttamista varten;

) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
misti ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahiu-aa muokkaamista tat jalostamista var-
ten;

d) kuntein liikepatkan pitimisti ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tiectojen kerimiseksi
yricykselle;

e) kiintein liikepaikan pitimisti ainoastaan
muun luontecltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

() kiintein liikepaikan pitimist! ainoastaan
a)----e) kohdassa mainittujen toimintojen yhdis-
timiseksi. edellyttien, etti koko se kiinteisti
liikcpaikasta haroitettava toiminta. joka perus-
tuu tihin yhdistimiseen. on luontceltaan val-
mistclevaa tai avustavaa.
5. Jos hcnkil6. olematta itseniinen edustaja,

johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii yntyksen
puolesta seki hincill on sopimusvaltiossa val-
tuus tehdi sopimuksia yrityksen nimissi ja hin
valtuuttaan sielli tavanomaiscsti kiytt5i, kat-
sotaan tilli yritykselli I ja 2 kappalcen mui-
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riysten esimitti olevan kiintei toimipaikka
t-ssi valtiossa jokaisen toiminnan osalta. jota
timi henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Tit
ci kuitcnkaan noudateta, jos timin henkil6n
toiminna rajohttuu sellaiscen. joka mainitaan 4
kappaleessa ja joka. jos siti harjoitettaisiin
kiintcisti likepaikasta. ci tekisi titi kiinteii
liikepaikkaa kiinteiksi toimipaikaksi mainitun
kappalcen miirysten mukaan.

6. Yritykselli ci katsota olevan kiintell
toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkistiin sen
vuoksi. ceti se harjoittaa liiketoimintaa siini
valhiossa vilittijin, komissionlirin tai muun
itseniisen edustajan vilitykselli. edellyttien.
etti timi henkil6 toimii siinn6nmukaisen
liiketoimintansa rajoissa. Milloin tillainen
edustaja harjoittaa toimintaansa kokonaan tai
melkein kokonaan yrityksen puolesta. ci hint!
kuitenkaan pideti tissi kappaleessa tarkoitet-
tuna itseniiseni edustajana. vaan sellaisessa
tapauksessa sovelletaan 4 kappalcen miiriyk-
sia.

7. S seikka. etti sopimusvaltiossa asuvalla
yhti611i on m iiriimisvalta yhtiassi - tai siini
on m ir imisvaha yhti6lli - joka asuu toi-
sessa sopimusvalhiossa taikka joka tissi toises-
sa valtiossa harjoittaa hiiketoimintaa .oko kiin-
teisti toimipaikasta tai muulla tavoin). ci
itscstzin tee kumpaakaan yhti6ti toisen kiin-
teiksi toimipaikaksi.

7 artikla
Kiinted-sid omaisuudesta $aatu tulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteist! omaisuudesta (siihen luetuna maa-
taloudesta tai metsitaloudesta saatu tulo). voi.
daan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintei omaisuus" on, jol-
Ici b) ja c) kohdan mliriyksisti muuta johdu.
sen sopimusvaltion lainsiidinn6n mukainen
merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kisittii kui-
tenkin aina kiintein omaisuuden tarpeiston.
maataloudessa ja metsitaloudessa kiytetyn eli-
vyn ja elottoman irtaimiston. oikeudet. joihin
sovelletaan yksityisoikeuden kiintei omaisuut-
ta koskevia mi.riyksii. kiintein omaisuuden
kiytt6oikcuden seki oikeudet miirikliin
muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka
saadaan kivenniisesiintymien, lihteiden ja mui-
den luonnonvarojen hyviksikiyt6sti tai oikeu-
desta niiden hyviksikiytt66n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ci pidet! kiinteini
omaisuutcna.

3. Timin ariklan I kappalcen milriyksil
soveUetaan tuJoon. joka saadaan kiintein

omaisuuden vilitt6misti kiyt6sti. sen vuok.
ralle antamisesta tai muusta kiyt6sti.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhti6osuuk-
sien omistajan hallitsemaan yhti61]e kuuluvaa
kiinteii omaisuutta. voidaan tulosta, joka saa-
daan tillaisen hallintaoikeuden vilitt6misti
kiytsti. sen vuokralle antamisesta tai muusta
kiyt6sti, verottaa sini sopimusvaltiossa, jossa
kiintei omaisuus on.

5. Timin aniklan I ja 3 kappaleen miiriyk-
sii sovelletaan my6s yrityksen omistamasta
kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon ja itse-
niisessi ammatinharjoittamisessa kiytetysti
kiinteisti omaisuudcsta saatuun tuloon.

8 artikla

Liiketulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa. veroletaan vain siini valtiossa. jollei
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa sielli olevasta kiinteisti toimipaikas-
ta. Jos yritys liarjoittaa liiketoimintaa edelli
sanotuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa ve-
roltaa )rit)ksen saamasta tulosta. mutta vain
niin suuresta tulon osasta. joka on lucttava
kiinteiin toimipaikkaan kuuluaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa ol¢ca yritys, jolla on
toisessa sopimusvahziossa kiintei toimipaikka.
tissi toisessa valtiossa harjoittaa muulla tavoin
kuin kiintelsti toimipaikasta liiketoimintaa,
joka on samaa tai samanluonteista kuin kiin-
teisti toimipaikasta harjoitettu liiketoiminta.
voidaan I kappaleen miiriysten estimitti
toiminnasta saatu tulo lukea kiintcin toimi-
paikkaan kuuluvaksi, jollei yritys osoita, etti
titi toimintaa ci perustellusta syysti olisi voitu
harjoittaa kiinteisti toimipaikasta.

3. Jos sopimusvaltiossa oleva yrizys harjoit-
taa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvalziossa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta. luctaan.
jollci 4 kappalen miiriyksisti muuta johdu.
kummassakin sopimusvaltiossa kiinteiin toi-
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo. jonka toimipai-
kan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi
ollut erillinen yritys. joka harjoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai saman-
luonteisten edellytysten vallitessa ja itseniisesti
piittii liiketoimista sen yrizykscn kanssa, jon-
ka kiintei toimipaikka se on.

4. Kiintein toimipaikan tuloa mi irttiessi
on vihennyksksi hyviksyttivi kiintelsti toi-
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina
yrityksen johtamisesta ja yleisesti hallinnosta
johtuncet menot. riippumata siiti, ovatko ne
syntyneet siini valtiossa. jossa kiintei toimi-
paikka on. vai muualla.
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5. Tuloa ci lucta kiini in toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistiin sen perusteella, etti
kiintei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. Jos veroviranomaisen kiytettivissi olevat
tiedot ovat riittimitt6mit kiintei5n toimipaik.
kaan kuuluvaksi luettavan tulon miirmisek-
si, timi viranomainen vo miriti tulon va-
paan harkinnan perusteella tai arvioimalla.
edellyttien, etti harkintaa harjoitetaan tai ar-
vio tehdiin timin artiklan periaatteiden mu-
kaisesti.

7. Milloin liiketuloon sisilhyy tulolajeja. joita
kisitell5in erikseen timn sopimuksen muissa
artikloissa. Limin artiklan mdirykset civit
vaikuta sanottujen artiklojen miiryksiin.

9 artukla
AMerenkulku ja ilmakuijetus

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-alukscn klytuimisest
kansainviliseen Iliikenteeseen. verotetaan vain
tiss! valtiossa.

2. Tulosta. jonka sopimusvalhiossa oleva
yritys saa kansainviliseen Iliikentee'seen klytet-
tyjcn konttien (niihin luettuina perivaunut.
proomut ja vastaavanlainen konttien kuljetuk-
seen tarvittava kalusto) kiyt6sti. huollosta tai
vuokralle antamisesta, verotetaan vain tissA
valtiossa.

3. Timin artikian I kappaleen miiriyksii
sovelletaan my6s tuloon. joka saadaan osallis-
tumisesta pooliin. yhteiseen liikctoimintaan tai
kansainviliscen kuljetusjirjest66n.

10 artikla

Etuyhieydesi keskendin olevat yrityksel

I. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilitt6misti

tai vilillisesti osallistuu toisessa sopimusvaltios-
sa olcvan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa osan sen piiomasta. taikka

b) samat henkil6t vilitt6m~sti tai vilillisesti
osallistuvat seki sopimusvalhiossa olevan yni-
tyksen etti toisessa sopimusvahiossa olevan
yrityksen johtoon Lai valvontaan tahi omistavat
osan niiden plomasta.,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-

ten vililli kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai miiritiin ehtoja. jotka
poikkeavat siiti. mist! riippumattomicn yritys-
ten vililli olisi sovittu. voidaan kaikki tulo.
joka ilman niiti ehtoja olisi kertynyt toiselle
niisti yrityksisti. mutta ni den ehtojen vuoksi
ci ole kertynyt yrityksdlle. lukea timin yrityk.
sen tuloon ja verottaa siiti timin mukaisesti.

2. Milloin tulo.josta sopimusvalhiossa olevaa
yritysti on verotettu tissi valtiossa, lucaan
my~s toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityk-
sen tuloon ja siiti verotetaan timin mukaisesti
tiss.1 toisessa valtiossa. ja siren mukaan luettua
tuloa timi toinen valtio viitti tuloksi. joka
olisi kertynyt tissi toisessa vahfiossa olevalle
yritykselle. jos yritysten vililli sovitut ehdot
olisivat olleet sellaisia. joista riippumattomien
)ritysten vililli olisi sovittu. ensiksi mainitun
vation on asianmukaissti oikaistava tsti
tulosta siini valtiossa mairityn veron miiri.
jos timi ensiksi mainittu valtio picii oikaisua
oikeutettuna. Tillaista oikaisua ceht-essi on
oteltava huomioon cimin sopimuksen muut
miirykset. ja sopimus'altioiden toimivatais.
ten viranomaisten on tarittaessa neuvoteltava
keskenjin.

I I artikla

Osinko

I. Osingosta. jonka sopimusvalfiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
be henkil6l1e. voidaan verottaa tissi toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
my6s siini sopimusvahtiossa. jossa osingon
maksava yhti8 asuu. timin valhion ainsiidin-
n6n mukaan, mutta. jos saajaba on oikeus
osinkoon. vero ei saa olla suurcmpi kuin:

a) 5 proscnttia osingon kokonaismiiristi.
jos se. jolla on oikeus osinkoon. on yhti6
(lukuun ottamatta yhtymii). joka vilitt6misti
hallitsee vhintiin 10 prosenttia osingon mak-
savan yhti6n iinimiirst-i:

b) 15 prosenttia osingon kokonaismiristi
muissa tapauksissa.

Timi kappale ci vaikuta yhti6n verottami-
seen siiti voitosta. josta osinko maksetaan.

3. Timin artiklan 2 kappaleen mir iysten
estimitti osinko. jonka Barbadosissa asuva
yhti6 maksaa Suomen Teollisen Kchitysyhteis-
ty6n Rahasto Osakeyhti6l1e (Finnfund), vapau-
tetaan Barbadosin verosta.

4. Sanonnalla 'osinko' tarkoitetaan tissi
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeutuavista oikeuksis-
ta. jotka eivit ole saamisia. samoin kuin muista
yhti6osuuksista saatua tuloa, iota sen valhion
lainsiiidinn6n mukaan. jossa voiton jakava
yhti6 asuu. kohdellaan ,erouksellisesti samalba
tavoin kuin osakkcista saalua tuloa.

S. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miir.yk-
sii ci sovelleta. jos sopimusvaitiossa asuva
henkil6, jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu. Iiikctoimintaa siebbi olevasta
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kiintesti toimipaikasta tai harjoittaa tissi
toisessa valtiossa itseniist5 ammattitoimintaa
sielli olevasta kiinteisti paikasta. ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti Iiittyy tihin kiintc~in toimipaikkaan tai
kiinteain paikkaan. Tissi tapaukscss-a sovelle-
taan 8 artiklan tat 16 artiklan mi.riyksti.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa
toisesta sopimusvaltiosta. ci tim toinen valtio
saa verottaa yhti.n maksamasta osingosta.
paitsi mikili osinko maksetaan issi toisessa
valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikili osingon
maksamisen pcrusteena oleva osuus tosiasialli-
sSti liittyy tissi toisessa valtiossa olevaan

kiinteiin toimipaikkaan tai kiintcin paik-
kaan. ciki my6sklin verottaa yhti6n jakamat-
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi
tissi toisessa valtiossa kertynesti tulosta.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa
toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteisti
toimipaikasta harjoittamastaan toiminnasta.
voidaan. sopimuksen muiden miiriysten esti-
mitti. tulosta, jonka kiintic toimipaikka on
siirtinyt tai jonka sen katsotaan siirtineen
yhti6n piikonttorille tai muulle konttorille.
verottaa toisen sopimusvaltion lainsiidinn6n
mukaan. mutta vero ei saa olla suurempi kuin
5 prosenttia siiti tulosta. joka on siirretty tai
joka katsotaan siirretyksi.

12 anikla

Korko

I. Korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le. voidaan verottaa tissi toisessa val-
tiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s
siini sopimusvaltiossa. josta se kertyy, timin
valtion lainsiidinn6n mukaan. mutta jos saa-
jalla on oikeus korkoon. vero ei saa olla
suurempi kuin 5 prosenttia koron kokonais.
mairasti.

3. Timin artiklan 2 kappaleen miriysten
estimitti korko. joka kertyy sopimusvaltiosta
ja joka maksctaan toisen sopimusvaltion halli-
tukselle. vapautetaan ensiksi mainitussa val-
tiossa verosta.

4. Timin artiklan 3 kappaletta sovellettaessa
sanonnalla "hallitus' tarkoitetaan:

a) Suomen osalta.
I) Suomen hallitusta.
2) Suomen Pankkia (Suomen keskuspankki):
3) Teollisen Kehitysyhteisty6n Rahasto Osa-

keyhti6ti (Finnfund);
4) Suomen Vientiluotto Osakeyhti6ti; ja
5) muuta samankaltaista laitosta. josta sopi-

musvaltioiden hallitukset saattavat sopia;

b) Barbadosin osalta.
I) Barbadosin hallitusta.
2) the Central Bank of Barbados -nimisti

pankkia (Barbadosin keskuspankki);
3) the Barbados Development Bank -nimisti

pankkia; ja
4) muuta samankaltaista laitosta. josta sopi-

musvaltioiden hallitukset saattavat sopia.
5. Sanonnalla "korko tarkoitetaan tissi

artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siti, onko ne turvattu
kiinteist6kiinnitykselli vai ei, ja Iiittyyk6 niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ci. Sa.
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa. joka
saadaan valtion antamista arvopapereista. ja
tuloa, joka saadaan obligaatioista tai debentuu-
reista, siihen luettuina tillaisiin arvopapereihin.
obligaatioihin tai debentuurcihin Iiittyvit agio-
m~irit ja voitot. Maksun viivistymisen joh-
dosta suoritettavia sakkomaksuja ci titi artik.
laa sovellettaessa pideti korkona.

6. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miiriyk-
sii ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
henkil6. jolla on oikeus korkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta korko kertyy.
liiketoimintaa sielli olevasta kiinteisti toimi-
paikasta tai harjoittaa tissi toisessa valtiossa
itsenjisti ammattitoimintaa sielli olevasta kiin-
teisti paikasta. ja koron maksamisen perustee-
na oleva saaminen tosiasiallissti Iiittyy:

a) tihin kiintefin toimipaikkaan tai kiin-
tein paikkaan. tai

b) sopimuksn 8 artiklan 2 kappaleessa tar-
koitettuun liiketoimintaan.

NMissi tapauksissa sovelletaan 8 artiklan tai
16 artiklan miiryksii.

7. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltios-
ta. kun sen maksaa timi valtio itse, sen
paikallisviranomainen tai tissi valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla niip-
pumatta siit, asuuko hin sopimusvaltiossa vai
ci. on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka tai
kiatci paikka. josta koron pcrusteena oleva
velka on aiheutunut. ja korko rasittaa titi
kiinteii toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa.
katsotaan koron kertyAn siiti valtiosta. jossa
kiintei toimipaikka tai kiintci paikka on.

S. Jos koron miri maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus korkoon, tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen
vuoksi ylittii koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen nihden mirin, josta mak-
saja ja henkil6, jolla on oikeus korkoon.
olisivat sopinect, jollei tillaista suhdectta olisi.
sovelletaan timin artiklan miiriyksii vain
viimeksi mainittuun miirain. Tiss5 tapaukses-
sa verotetaan timin miirin ylittivisti mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsi -
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dinn6n mukaan, ottaen huomioon timin so-
pimukscn muut miiriykset.

13 artikla
Rojahi

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksctaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil611=, voidaan verotlaa tissi toisessa vai.
tiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verotma
my6s siin! sopimusvaltiossa. josta se kertyy.
tmin valtion lainsSidinn6n mukaan. mutta
jos saajalla on oikeus rojaltiin. vero ci saa olla
suurcmpi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonais-
miristi.

3. Sanonnalla "'rojalti" tarkoitetaan tissi
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirjallisen. taiteellisen tai tieteelli-
sen teoksen, siihen luettuina elokuvaflimi seki
televisio- tai radiolihetyksessi kiytettivi filmi
tai nauha, tekijinoikeuden seki patentin. tava-
ramerkin, mallin tai muotin. piirustuksen. sa-
laisen kaavan tai valmistusmenetelmin kiytti-
mises i tai kiytt6oikeudesta tahi kokemuspe-
r~isesti teollis-. kaupalhs- tai ticeellisluontei-
sesta tiedosta.

4. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mi-riys-
ten estimitti kirdallisen. taiteellisen tai tieteel-
lisen teoksen kiyttimis si tai kiytt6oikeudes-
ta saatu tekijinoikeusrojalti (siihen luettuna
rojalti. joka saadaan korvauksena elokuvafil-
mist5 seki telcvisio- tai radiolShetyksess5 kiy-
tett5visti filmisti tai nauhasta). joka kertyy
sopimus.altiosta ja maksetaan toisessa sopi-
mus~altiossa asu%alle henk1l611.e vapautetaan
verosta ensiksi mainitussa valtiossa.

S. T-min artiklan I. 2 ja 4 kappaleen
miiriyksii ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa
asuva hcnkil6. jolla on oikeus rojaltiin. harjoit-
taa toisessa sopimusvaltiossa. josta rojalti ker-
tyy, liiketoimintaa siclli olevasta kiinteist!
toimipaikasta tai harjoittaa tissi toisessa val-
tiossa itsenlisti ammattitoimintaa sielli olevas-
ta kiinteisti paikasta. ja rojaltin maksamisen
pcrusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasial-
lisesti liittyy-

a) tihin kiinte-in toimipaikkaan tai kiin-
teiin paikkaan. tai

b) sopimuksen 8 artiklan 2 kappalcessa tar-
koitettuun liiketoimintaan.

Niss! tapauksissa sovelletaan 8 artiklan tai
16 artiklan miiriyksii.

6. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa timi valtio itse. sen
paikallisviranomainen tai tissi valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riip-
pumatta siiti. asuuko hin sopimusvaltiossa vai
e, on sopimusvaltiossa kiintce toimipaikka tai

kiintei paikka. jonka yhtcydessi rojaltin mak.
samisen perusteena oleva velvoite on syntynyt,
ja rojalti rasittaa ti i kiinteii toimipaikkaa tai
kiinteii paikkaa. katsotaan rojaltin kcrtyvin
siiti valtiosta, jossa kiintei toimipaikka tai
kiintei paikka on.

7. Jos rojaltin miiri maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen erityisen suhtcen
vuoksi ylitti rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kiytt66n. oikeutecn tai tiectoon nihdcn
mair'n. josta maksaja ja henkil6. jolla on
oikeus rojaltiin. olisivat sopineet. jollei tillaista
suhdetta olisi. sovelletaan timin artiklan mii-
riyksii vain viimeksi mainittuun miiriin.
Tissi tapauksessa verotetaan timin miirin
ylittivisti maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsiidinndn mukaan. ottaen
huomioon timin sopimuksen muut miiriyk-
set.

14 artikla

Yrit)sjohtomaksu

I. Yritysjohtomaksusta. jonka sopimusval-
tiossa asuva henkilf suoritzaa toisessa sopimus-
valtiossa olevalle yrityksellc. voidaan verottaa
tissi toisssa valtiossa.

2. Yritysjohtomaksusta voidaan kuitenkin
verottaa my6s siini sopimus%,altiossa. jossa
yritysjohtomaksun suorittava henkil6 asuu. ti-
min valtion lainsiidinn6n mukaan. mutta
vero ci saa olla suurempi kuin 5 prosenttia
maksun kokonaismiiristi.

3. Sanonnalla "yritysjohtomaksu" tarkoite-
taan tiss! artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
maksetaan yritykseile teollisesta tai kaupallises-
ta neuvonnasta tahi yritysjohdollisesta tai tek-
nisesti palvelusta taikka muusta samanluontei-
sesta palvelusta tai jirjestelysti. Sanonta ci
kuitenkaan kisiti suoritusta, joka maksetaan
16 artiklassa mainitusta itseniisesti ammatin-
harjoittamisesta.

4. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miiriyk-
sii ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa oleva
yritys, jolle yritysjohtomaksu suoritetaan, har-
joittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta yritys-
johtomaksu suoritetaan, liiketoimintaa sielli
olevasta kiinteisti toimipaikasta, ja yritysjoh-
tomaksun suorittamisen perusteena oleva pal-
velu tosiasiallisesti Uittyy:

a) tihbin kiinten toimipaikkaan, tai
b) sopimuksen 8 artiklan 2 kappalcessa tar-

koitettuun liiketoimintaan.
Niissi tapauksissa sovelletaan 8 artiklan

milriyksii.
5. Jos yritysjohtomaksun miiri maksajan ja

saajan tai heidin molempien ja muun henkil6n
vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittii maksun
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suorittamisen perusteena olevaan palveluun
nihden m:rin. josta maksaja ja saaja olisivat
sopineet. jollei tillaista suhdetta olisi. sovelle.
taan timin artiklan miiriyksii vain viimeksi
mainittuun miiriin. Tissi tapauksessa vero-
tetaan tumin milrin ylittivisti maksun osas-
ta kummankin sopimusvaltion lainsildinn6n
mukaan. ottaen huomioon timin sopimuksn
muut miriyksct.

15 artikla

M.1-nrivoilto

i. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkll6 saa 7 artiklan 2 kappaleessa tarkoite.
tun ja toiscssa sopimusvaltiossa olevan kiintein
omaisuuden luovutuksesta. voidaan verottaa
tissi toisessa valtiossa.

2 Voitosta. jonka sopimus.altiossa asu'a
henk06 saa 7 artiklan 4 kappalkessa tarkoite.
tun osakkeen tai muun yhhi6osuuden luovutuk-
sesza. ,oidaan verottaa sini sopimus'altiossa.
joisa )h6i611e kuuluva kiintei omaisuus on.

3. Voitosta. joka saadaan sopimusvaltiossa
oe,,an yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole.
van kiintein toimipaikan Iiikeomatsuutecn
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval-
tiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltios-
sa itseniisti ammatinharjoittamista varten kiy-
tettivini olevaan kiinteiEn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan
verottaa tissi toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa. joka saadaan tillaisen kiintein toimi-
paikan Iuovutuksesta (erilliseni tai koko yri-
tksen mukana) tai kiinc-in paikan luovutuk-
ses ta.

4. Voitosta. jonka sopimusvalhiossa asuva
hcnkil6 saa kansainviliseen Hiikenteeseen kiy-
tetyn laivan, ilma-aluksen tai kontin (siihcn
luettuina perivaunut, proomut ja vastaavanlai-
nen konitien kuljectuksten tarvictava kalusto)
taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kytti-
miscen hittyvin irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, verotetaan vain tissi valtiossa.

5. Voitosta. joka saadaan muun kuin timin
artiklan edelli olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta. verotetaan vain sii-
ni sopimusvaltiossa, jossa luo%,uttaja asuu.

16 artikla
Itsendinen amnlatin karjoinaminen

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
luonnollinen henkil6 saa vapaan ammatin tai
muun .itsenisen toiminnan harjoittamisesta.
veroletaan vain tissi valhiossa, jollei hinell,
ole toiscssa sopimusvaltiossa kitntei paikkaa.
joka on vakinaisesti hinen kiytett'ivinEin toi-
minnan harjoittamista varten tai jollei hin

oleskele tissi toisessa valhiossa yhdessi jaksos-
sa. tai useassa jaksossa yhteensi. yli 90 pii',i
kahdentoista kuukauden aikana. Jos hinelli on
tiflamen kiintei paikka. tai jos hin oleskelee
tissi toisessa ,,altiossa edelli mainittuna yhte.
ni tai uscampana jaksona. voidaan tulosta
verottaa tissi toiscssa valtiossa. mutta vain
niin suuresta tulon osasta. joka on luettava
kiinte.in paikkaan kuuluaksi tai joka kertyy
hinen tissi toisessa valhiossa edelli mainittuna
yhteni tai useampana jaksona harjoittamas.
taan toiminnasta.

2. Sanonta "'vapaa ammatti" kisittii erityi.
sesti itseniisen tiecteelliscn. kirjallisen ja taitel-
lisen toiminnan. kasvatus- ja opetustoiminnan
seki sen itscniisen toiminnan. jota iEkiri.
asianajaja. insin66ri, arkkitchti. hammasliikiri
ja tilintarkastaja harjoittavat.

17 artikla

YIkityinen palvelus

I. Jolla 18. 20. 21 ja 22 artiklan miiriyk-
sisti muuta johdu. verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti. jonka sopimus-
valtiossa asuva hcnkil6 saa epiitsenlisesti
ty6sti. vain tissi valtiossa. jollei ty6ti tehdi
toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdiin tissi
toisessa valtiossa, voidaan ty6sti saadusta hy-
vityksestA verottaa siellI.

2. Timin artiklan I kappaleen miiriysten
estimitti verotetaan hyvityksesti. jonka sopi-
musvaltiossa asuva hcnkil6 saa toisessa sopi-
musvaltiossa tekemistin epitseniisesti ty6s-
ti, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelec toisessa valtiossa yhdessi
jaksossa, tai useassa jaksossa yhtecnsi, enin-
tc~n 183 piva kahdentoista kuukauden aika-
na.ja

b) hyvityksen mnaksaa ty6nantaja tai se mak-
setaan ty6nantajan puolesta. joka ci asu toises-
sa valtiossa. seki

c) hyvitykselli ci rasiteta kiinteii toimipaik-
kaa tai kiintei paikkaa. joka ty6nantajalla on
toisessa valtiossa.

3. EdetlI tissi artiklassa olevien miirilysten
estimitti voidaan hyvitykscsti. joka saadaan
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n kansainvili-
seen liikenteeseen kiyttimissi laivassa tai il-
ma-alukscssa tehdysti epiitseniisesti ty6sti.
verottaa tiss valtiossa.

18 artikla
Johtajanpalkkio ja )'linpiim n )'rit *qjohtoon kuu-

lu'an toimihenkiljn saama h)'vii)'s

I. Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta
suoritukscsta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa toiscssa sopimusvaltiossa asuvan
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yhti6n johtokunnan tai muun sellaisen toimi-
elimen jiseeni. voidaan ,,erottaa tiss. toisessa
VIltiossa.

2. Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti.
jonka sopimusvahtiossa asuva henkil6 saa tot-
sessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n ylimpiin
johtoon kuuluvana toimihenkil6ni. voidaan
verottaa tissi toisessa valtiossa.

19 artikla

Taiteilijat ja urheihjat

I. Timin sopimuksen 16 ja 17 artiklan
mi i-ysten estimitti voidaan tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana.
kuten teatteri- tai clokuvaniyttelijini. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona. taikka
urheilijana. toisessa sopimusvaltiossa harjoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta. verot-
taa tissi toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo. joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tissi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkil6kohtaisesta toiminnasta. ei rule
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen. vaan toiselle
henkil611e. voidaan tisti tulosta, 8, 16 ja 17
artiklan miirysten estimitti. verottaa siini
sopimusvaltiossa. jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimintaansa.

3. Timin artiklan I ja 2 kappaleen miiriys-
ten estimitti tulo. joka saadaan I kappaleessa
tarkoitetusta toiminnasta. vapautetaan verosta
siini sopimusvatiossa, jossa toimintaa hajoi-
tetaan. jos:

a) taiteilijan tai urheilijan oleskelu tissi val-
tiossa huomattavalta osalta rahoitetaan toisen
sopimusvaltion. sen julkisyhteis6n tai paikallis-
viranomaisen julkisilla varoilla;

b) tulon saaja on voittoa tavoittelematon
jirjest6. jonka tulosta osaakaan ei jacta jirjes-
t6n omistajalle. jisenelle tai osuuden omistajal-
Ie tai osakaan ci muulla tavalla ule tillaisen
henkil6n henkil6kohtaiseksi hy6dyksi; tai

c) taiteilijan tai urheilijan tulo on saatu b)
kohdassa mainitulle jirjest611e tehdysti ty6sti.

20 artikla

Eldke

Jollci 21 artiklan 2 kappaleen miiryksista
muuta johdu. voidaan elikkeesti. (siihen buet-
tuina sosaahtur,aa koskevan lainsSiidinn6n
mukaiset suoritukset). joka kertyy sopimusval-
tiossa oleoasia Iihteesti. verottaa tss! valtios-
sa.

21 artikla

Julkinen pal'elus

I. a) Hyvityksesti (cbiketti Iukuun ottamat-
ta). jonka sopimusvaltio. sen julkisyhteis6 tai

paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle
henkil611e ty6sti. joka tehdiin tmin valtion.
sen julkisyhteis5n tai paikallisviranomaisen pal-
veluksessa, verotetaan vain tissi valtiossa.

b) TIlaisesta hyvityksesti verotetaan kui-
tenkin vain siin! sopimusvaltiossa. jossa timi
henkil6 asuu, jos ty6 tehdiin tissi valtiossa ja

I) henkil6 on timin valtion kansalainen. tai
2) hinest! ci tullut tissi valtiossa asuvaa

ainoastaan timin ty6n tekemiseksi.
2. EISkkecsti. jonka sopimusvaltio. sen jul-

kisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa.
tai joka maksctaan niiden perustamista rahas-
toista. luonnollisclle henkil61Ie ty6sti. joka on
tehty timin valtion. sen julkisyhteis~n tai
paikallisviranomaisen palveluksessa. verotetaan
vain tissi valtiossa.

3. Timin sopimukscn 17. 18 ja 20 artiklan
miiriyksii sovelletaan hyvitykseen ja elikkec-
seen, jotka maksetaan sopimusvaltion. sen jul-
kisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoitta-
man liiketoiminnan yhteydessi tehdysti ty6sti.

22 artikla

Opiskelija:

I. Raham.iristi. jotka opiskelija tai liikea-
Ian. teollisuuden. maatalouden tai metsitalou-
den harjoittelija. joka asuu tai vilitt6misti
ennen olcskeluaan sopimusvaltiossa asui toises-
sa sopimusvaltiossa ja joka oleskelec ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan kokopiivii-
sen perus- tai jatko-opintotasoisen koulutuk-
sensa tai hardoittelunsa vuoksi, saa elatustaan.
koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tissi
valtiossa veroteta. edellyttien. etti nimi raha-
miirit kertyvit timlin valtion ulkopuolella
olevista lihteisti.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston tai
muun ylemmin oppilaitoksen opiskelijaa tai
liikealan. teollisuuden, maatalouden tai metsi-
talouden harjoittelijaa. joka asuu tai vilitt6-
misti ennen oleskeluaan toisessa sopimusval-
tiossa asui ensiksi mainitussa valtiossa ja joka
yhtijaksoisesti oleskelee ,oisessa sopimusval-
tiossa enint-jn 183 piivii. ci veroteta tiss
toisessa valtiossa hyvityksesti. joka saadaan
t.ssi toisessa valtiossa tchdysti ty6sti. milloin
ty6 liittyy hinen opintoihinsa tai harjoitteluun-
sa ja hyvitys koostuu hinen clatustaan varten
vlIttimitt6mist! ansioista.

3. Jos 2 kappalecssa tarkoitettu hyvitys
ylitti opiskelijan tai harjoittelijan clatusta
vanen vilttlmitt6min ansion milrin. verote-
taan timin miirin ylittivisti hyvityksen osas-
ta kummankin sopimusvaltion lainsilidinn6n
mukaan. ottaen huomioon timin sopimuksen
muut milriykset.
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23 anikla
Rannikon ulkopuolella harjoitettova toirninta

I. Timin ariklan miiriyksii sovelletaan
timin sopimuksen muiden miiriysten esti-
mitti.

2. Sopimusvaltiossa asuvalla henkil6l1i. joka
toisessa sopimusvaltiossa hadjoittaa rannikon
ulkopuoila harjoitettavaa toimintaa, joka liit-
tyy tissi toisessa valtiossa olevan merenpohjan
ja sen sisustan seki niiden luonnonvarojen
tutkimukseen tai hyviksikiytt66n, katsotaan.
jollei 3 ja 4 kappaleesta muuta johdu, timin
toiminnan osalta harjoittavan liiketoimintaa
tissi toisessa valtiossa sielli olevasta kiinteisti
toimipaikasta tai kiinteisti paikasta.

3. Timin artiklan 2 kappaleen miiriyksii ci
sovelleta. jos toiminta kestii ajanjakson. joka
on enint-in 30 piivil kahdentoista kuukauden
aikana. Titi kappaletta sovellettaessa katso-
taan kuitenkin:

a) toisen yrityksen kanssa etuyhteydessi ole-
van yrityksen harjoittama toiminta sen yrityk.
sen harjoittamaksi, jonka kanssa se on etuyh.
teydessi. jos toiminta on olennaisesti saman.
kalhaista kuin viimeksi mainitun yrityksen har-
joittama toiminta,

b) kahden yrityksen olevan etuyhteydessi
keskenEin, jos yritys vilitt6misti tai vilillisesti
osallistuu toisen yrityksen valvontaan tahi jos
molemmat oval vilitt6misti tai vilillisesti kol-
mannen henkih4n tai kolmansien henkil6iden
valvomia.

4. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tarvikkeiden tai henkil6iden kuljet-
tamisesta sellaiselle alueelle tai sellaisten aluci.
den vilillI. jossa sopimusaltiossa harjoitetta-
%aan merenpohjan ja sen sisustan seki nuden
luonnonvarojen tutkimukseen tat hyviksikiyt.
tCn liottyvii toimintaa hagottetaan. taht tii-
laiseen toimintaan Iiittyvisti hmnaajien tat mui-
den apualusten kiyt6sti. verotetaan vain siini
sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen
johto on.

5. a) Jollci b)-kohdan milriyksisti muuta
johdu. voidaan paikasta ja muusta samankal-
taiscsta hyvityksesti, jonka sopimusvaliossa
asuva henkil6 saa ty6sti, joka Iiittyy toisessa
sopimusvaluossa olevan merenpohjan ja sen
sisustan seki niiden luonnonvarojen tutkimuk-
seen tai hyviksikiytt66n, siini laajuudessa
kuin ty6 tehdiin Lissi toisessa valtiossa ran-
nikon ulkopuolella. verottaa siini toisessa val-
tiossa. edellyttien. etti tillainen ty6 kestil
yhtcnsi yli 30 pdivil kahdentoisLa kuukauden
aikana:

b) Palkasta ja muusta samankaltaisesta hy-
vityksesti. jonka sopimusvaltiossa asuva hen-

kiI6 saa ty6sti. joka tehdiin laivassa tai
ilma-aluksessa, jolla harjoitetaan tarvikkeiden
tai henkil6iden kuljettamista sellaiselle alueelle
tai sellaisten aluciden vililli. jossa sopimusval-
tiossa harjoitettavaan merenpohjan ja sen si-
sustan seki niiden luonnonvarojen tutkimuk-
seen tai hyviksikiytt66n hiittyvii toimintaa
ha'joitetaan, tahi ty6sti. joka tehdiin hinaa-
jassa cai muussa apualuksessa, jonka klytu6
Iiittyy tihin toimintaan. verotetaan vain siinil
sopimusvaltiossa. jossa yrityksen tosiasiallinen
johto on.

6. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa

a) tutkimus- tai hyviksikiytt6oikeuden luo-
vutuksesta: tai

b) sellaisen sopimusvaltiossa sijaitsevan
omaisuuden luovutuksesta, joka kiytet~in ts-
sa toisessa vahiossa olevan merenpohjan ja sen
sisustan seki sen luonnonvarojen tutkimiseen
ja hyv-ksikiytt66n; tahi

c) sellaisten osakkeiden luovutuksesta. joi-
den arvo kokonaan tai piosin. vilitt6misti tai
vilillisesti, perustuu tillaiscen oikeuteen tai
omaisuuteen joko erilliin tai yhdessi,

voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.
TissA kappaleessa "tutkimus- tai hyviksi-

kiytt6oikeus'" tarkoittaa oikeutta sopimusval-
tiossa olevan merenpohjan ja sen sisustan seki
niiden luonnonvarojen tutkimukssta tai hy-
viksikiyt6sti tuotettaviin varoihin, mukaan
lukien oikeudet tai osuudet tillasimn varoihin
tat tillaisista varoista.

24 artikla
Muu fu/o

I. Tulosta. jonka sopimusvalhiossa asuva
henkil6 saa ja jota ei kisitelli timin sopimuk-
sen cdelli olevissa artikloissa, verotetaan vain
tissi valtiossa riippumatta siiti. misti tulo
kertyy. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa ja joka kernyy toisesta sopimusval.
tiosta. voidaan kuitenkin verottaa my6s tissi
toisessa valtiossa.

2. Timin artiklan I kappaleen mtiiryksil ei
sovelleta tuloon. Iukuun ottamatta 7 artiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiinteisti omaisuu-
desta saatua tuloa. jos sopimusvaltiossa asuva
tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa
liiketoimintaa siebll olevasta kiinte.sti toimi-
paikasta tai harjoittaa tissi toisessa vatiossa
itseniistA ammattitoimintaa sielli obevasta kiin-
teasti paikasta, ja tulon maksamisen perustee.
na oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
Iiittyy tihin kiintein toimipaikkaan tai kin-
teSin paikkaan. TissA tapauksessa sovelletaan
8 aniklan tai 16 artiklan miiriyksii.
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25 arikla
Kakuinkertaisen verotuksen poistaninen

I. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lli on
tuloa. josta timin sopimuksen miiriysten
mukaan voidaan verottaa Barbadosissa. Suo-
men on. jollci b) kohdan miiriyksisti muuta
johdu. vihennettivi timin henkil6n tulosta
suoritettavasta verosta Barbadosissa tulosta
maksetua veroa vastaava m5ira.

Vihennyksn miiri ei kuitenkaan saa olla
suurempi kuin se ennen vihennyksen tekemisti
lasketun tulosta suoriLettavan veron osa. joka
jakautuu sille tulolle. josta voidaan ,erottaa
Ba rbadosissa.

b) Osinko. jonka Barbadosissa asuva yhti6
maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle. vapaute-
taan Suomen verosta. jos saaja vilitt6mistl
hallitsee vihintiiin 10 prosenttia osingon mak-
savan yhti6n jinimiiirsti.

c) Timin sopimuksen muiden miirystcen
estimitti voidaan Barbadosissa asuvaa luon-
nollista henkiloi. jonka my6s katsotaan Suo-
men verolains55d-nn6n mukaan 2 artiklassa
tarkoitettujn ,erojen osalta asuvan Suomessa.
.erottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin a)
kohdan miiriysten mukaan vihennettiva
Suomen verosta se Barbadosin vero, joka on
maksecttu tulosta. Timin kohdan miiriyksii
sovelletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on
sopimuksen miiriysten mukaan vapautettu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin miiri-
tessiin timlin henkil6n muusta tulosta suori-
tettavan veron miiri.i ottaa lukuun sen tulon.
joka on vapautettu verosta.

e) Jos kuitenkin Suomessa asuva yhti6 saa
korkoa. rojaltia tai yritysjohtomaksua. josta
12. 13 tai 14 artiklan mukaan voidaan verottaa
Barbadosissa. Suomen on vihennettivi koros-
ta. rojaltista tai yritysjohtomaksusta suortetta-
vasta verosta miiri. joka vastaa 10 prosenttia
koron, rojaltin tai yritysjohtomaksun miir isti.

f) Timin kappaleen a) kohtaa sovellettaessa
sanonta "'Barbadosissa tulosta maksettu vero"
kisittiS mirin. joka Suomessa asuvan henki-
16n olisi ollut maksettava Barbadosin verona
asianomaiselta vuodelta tulosta. joka luetaan
kuuluvaksi Barbadosissa hajoitettuun liiketoi-
mintaan. jollci verosta olisi my6nnetty vapau-
tusta tai veroa alennettu silti vuodelta tai sen
osalta Hotel Aids Act -nimisen lain (Cap. 72)ja
Fiscal Incentives Act -nimisen lain (Cap. 71A)
tai muun lainsiidinn6n mukaan. joka my8-
hemmin saatetaan saattaa voimaan ja jossa
my6nnetxin sellainen vapautus tai alennus.
jonka piliasiallisesti samankaltaisesta luontees-

ta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomai-
set ovat yhti milti. jos siti ei ole muutettu sen
jilkeen tai siti on muutettu vain vihiisess!
miirin ilman etti sen yleiseen luonteeseen on
vaikutettu.

g) Timin kappaleen f) kohdan miiriyksii
soelletaan kymmenelti ensimmiiselti sopi-
muksen soveltamisvuodclta. mutta sopimusval-
tioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat neu-
votella keskeniin piittzikseen, onko titi
ajanjaksoa pidenneuiivi.

2. Barbadosissa kaksinkertainen verotus
poistetaan seuraavasti:

a) Joliet Barbadosin lans-did.inn6sti. joka
koskec muualla kuin Barbadosissa maksetta-
van veron vihentimistii Barbadosin -erosta.
muuta johdu (sikili kuin tamS lainsi dint6
ei vaikuta tissi esitettyyn yleascen peraattee-
seen):

I) vihennetiin Suomen vero. joka Suomen
lainsiidinn6n mukaan ja timin sopimuksen
mukaisesti on suoritettava joko vilitt6misti tai
vihennykseni Suomessa olevasta lihteesti saa-
dusta tulosta (lukuun ottamatta osingon osalta
veroa voitosta. josta osinko maksetaan), siiti
Barbadosin verosta. joka lasketaan saman tu-
Ion perusteella kuin minki perusteella Suomen
vero lasketaan;

2) sellaisen osingon osalta. jonka Suomessa
asuva yhti6 maksaa Barbadosissa asuvalle yh-
ti61le. joka vilitt6misti hallitsce vihint1in 10
prosenttia osingon maksavan yhti6n iiinimii-
risti. on vihennysti my6nnettessi otettava
huomioon (a) I) kohdan mukaan vihennetti-
vin Suomen veron lisiksi) se Suomen vero.
joka osingon maksavan yhti6n on suoritettava
siti voitosta. josta osinko maksetaan.

b) Vihennyksen miiri ei kuitenkaan saa
olla suurempi kuin se ennen vihennyksen
tekemisti lasketun veron osa. joka jakautuu
sille tulolle. josta voidaan verottaa Suomes-
sa.

26 artikla

Syrjihtdkielto

I. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk-
sen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi.
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai siihen Iiittyvi velvoitus. jonka kohteeksi
timn toisen valtion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimusaltiossa
olevan yritykscn toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kiinteidn toimipaikkaan. ei tissi loisessa
valtiossa saa olla epiedullisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
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samanlaista toimintaa harjoittavaan yritykseen.
Timin miiryksen ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota my6ntimiin toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil6l1e sellaista henkil6-
kohtaista vihennysti verotuksessa. vapautusta
verosta tai alennusta veroon siviilisiidyn taik-
ka pcrheen huolto cl.ollisuuden johdosta. joka
m)6nnetdin omassa .altiossa asu'alle henki-
1ile.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa. jossa
10 artiklan I kappaleen. 12 artiklan 8 kappa-
leen. 13 artiklan 7 kappaleen tat 14 artiklan 5
kappaleen miirlyksii sovelletaan. ovat korko.
rojalti. yritysjohtomaksu ja muu maksu. jotka
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6l1e. vihennys-
kelpoisia timin yritykscn verotettavaa tuloa
miirittlessi samoin ehdoin kuin maksu ensik-
si mainitussa valtiossa asuvalle henkil6l1e.

4. Timin artiklan 2 kappaleen miiriysten ei
katsota estivin Barbadosia soveltamasta sivu-
liikkeen tulosta suoritettavaa veroaan eiki ul-
komaisten vakuutuksenantajien ja ulkomaisten
vakuutusyhti6iden vakuutusmaksutuloista suo-
ritettavaa veroaan Income Tax Act -nimisessi
laissa olevien verokantojen mukaan.

5. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pii-
oman toiscssa sopimusvaltiossa asuva henkil6
tai sielli asuvat henkil6t vilitt6misti tai vilil-
lisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he tilli tavoin mairiivit. ei ¢nsiksi
mainitussa valtiossa saa joutua scllaisen vero-
tuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteek-
si, joka on muunlainen tai raskaampi kuin
verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka koh-
reeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu
samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa jou-
tua.

6. Tissi artiklassa sanonnalla "verotus*"
tarkoitetaan veroja. joihin titi sopimusta so-
velletaan.

27 artikla
Etuuksien rojoitukset

I. Sopimusvaltiossa asuva henkil6. joka saa
tuloa toisesta sopimusvahiosta. ei tissi toisessa
valtiossa ole oikeutettu niihin etuuksiin. jotka
mainitaan artikloissa 7-25. jos 50 prosenttia
tai vihemmin henkil6n hallintaan oikeuttavas-
ta omistuksesta (tai milloin on kysymys yhti6s-
t. 50 prosentia tai vihemmin vhti6n kunkin
osakeluokan osakkeiden lukumiiristi) on. vi-
litt6misti tai vilillisesti. yhden tai uscamman
sopimusvaltiossa asuvan luonnollisen henkil6n
muodostaman yhdistelmin omistama.

2. Timin artiklan 1 kappaleen mirlyksii ei
so% elleta. jos sopimusvaltiosta saatu tulo kertyy
kaupan tat palvelutoiminnan harjoitiamisesta

International Business Companies (Exemption
from Taxes) Act -nimisen lain (Cap. 77) nojalla
tai muusta totminnasta kuin pankkitoiminnan
harjoittamisesta Offshore Banking Act -nimi-
sen lain (Cap. 325) nojalla tahi muun sellaisen
m.iriyksen nojalla. joka tim-n sopimuksen
allekirjoittamisen jilkeen saatetaan saattaa voi-
maan ja jonka piiasiallisesti samankaltaisesta
luonteesta sopimusvaltioiden toimivaltaisct vi-
ranomaiset ovat yhti mielti. Henkil6. joka
harjoittaa pankkitoimintaa Offshore Banking
Act -nimisen lain (Cap. 325) nojalla tai vakuu-
tustoimintaa Exempt Insurance Act .nimisen
lain (Cap. 308A) nojalla tahi sijoitusyhti6toi-
mintaa International Business Companies
(Exemption from Taxes) Act -nimisen lain
(Cap. 77) nojalla. taikka muun sellaisen mi,-
riyksen nojalla. joka sopimuksen allekirjoitta-
misen jilkeen saatetaan saattaa voimaan ja
jonka pigasiallisesti samankaltaisesta luontees-
ta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomai-
set ovat yhti mielti. ci ole oikeutettu niihin
etuuksiin. jotka mainitaan 7-25 aniklassa.

3. Timin artiklan I kappaleen miiriyksii ei
so'elleta. jos tulon saava henkil6 on sopimus-
valtiossa asuva yhti6. jonka piosakeluokan
osakkeilla kiydiin huomattavaa ja sinn6lis-
t- kauppaa tunnustetussa arvopaperip6rssissi.

4. Jos sopimusvahtio aikoo eviti toisessa
sopimusvalhiossa asuvalta henkib6lti etuuksia
cih~in artiklaan vedoten. on sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten neuvoteltava
asiasta kcskenjin.

28 artikla

Keskindinen sopimusmenettely

I. Jos henkil6 katsoo. etti sopimusvaltion tai
molempien sopimusvaltioiden toimenpitect
ovat johtaneet tai johtavat hinen osaltaan
,eroukscen. joka on timin sopimukscn mui-
r5isten vastainen. hin voi saattaa asiansa sen
sopimusaltion toimivaltaisen viranomaisen
k.isiteltiksi. jossa hin asuu tai. jos kysymyk-
sessi on 26 artiklan I kappaleen soveltaminen.
jonka kansalainen hin on. ilman etti timi
vaikuttaa hinen oikeuteensa kiyttii niiden
valtioiden sisiisessi oikeusjirjestyksessi olevia
oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisitel-
ti viksi kolmen vuoden kuluessa siiti kun
henkil6 sai tiedon toimenpiteesti. joka on
aiheuttanut sopimuksen miiriysten vastaisen
verotuksen.

2. Jos totmivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi. mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttivii ratkaisua. viranomai-
sen on pyrittSi toisen sopimusvaltion totmi-
valtaisen viranomaisen kanssa keskiniisin so-
pimuksin ratkaisemaan asia siini tarkoitukses-
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sa. ctti viltetiin verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Siini tapauksessa. etti toimivaltaiset
viranomaiset piiscvit sopimukscen. sopimus-
valtiot miiriivit veroa ja palauttavat siti tai
my6ntivit veronhyvitysti tehdyn sopimukscn
mukaisesti. Sopimus pannaan tiytint66n sopi-
musvaltioidcn sisSisessi lainsiidinn6ssd ole-
vien aikarajojen estimitti.

3. Sopimusvaltioiden toimivahaisten viran-
omaisten on pyrittivi keskiniisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel-
tamisessa syntyvit vaikeudet tai epitietoisuutta
aiheuttavat kysymyksct. Sopimusvaltioiden toi-
mivaltaiset viranomaiset voivat erityisesti so.
pia:

a) sopimusvahiossa olevan yrityksen tulon.
-ihennyksen, hyvityksen tai alentamisen luke-
misesta sen toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi:

b) tulon. vihennyksen. hyvityksen tai huo-
jennuksen jakamisesta henkil6iden kesken;

c) tietyn tulon luonnehdinnasta.
d) tulon I5hdetti koskevien siint6jen sovel-

tamisesta tiettyyn tuloon.
e) sanonnan yhteiscsti merkityksesti:
f) sopimuksessa miiritellyn rahamirin ko-

rottamisesta talouden tai rahan armon kehitysti
vastaavasti:

g) sellaisten sisiisen lainsii d inn6n mi riys-
ten sovehamisesta sopimuksen tarkoituksen
mukaisella tavalla. jotka koskevat maksamat-
tomille mSinfle ja takaisinmakstuille mi ille
suoritettavia korkoja seki nkosoikeuteen kuu-
lumattomia seuraamuksia ja sakkoja.

Ne voivat my6s neuvotella keskenjin kak-
sinkertaisen %erotuksen poistamiseksi sellaisissa
tapauksissa. joita sopimus ci kisiti.

4. Sopimusalhioiden toimi.altaiset viran-
omaiset voi'at olla vilitt6mSss. yhteydessS
keskenfin sopimukseen piiscmiseksi niisQ ta-
pauksissa. joika mainiaan edeIl olevissa kap-
paleissa.

29 artukla
Tietojen watapnmen

I. Sopimusvaltioiden toimi altaisten viran-
omaisten on vaihdettaa keskeniin sellaisia
tiectoja. jotka oval i,-httimitt6mii tmin sopi-
muksen tai sopimusvalhioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sislisen lainsii-
dinn6n miiriysten soveltamiseksi. mikili ti-
min lainsidinn6n perusteella tapahtuva vero-
tus ci ole sopimuksen vastainen. Sopimusval-
tion vastaanottamia tietoja on kisiteltivi sa-
laisina samalla tavalla kuin timin valtion
sisiisen lainsiidinn6n perusteella saatuja tie-
toja ja niitS saadaan ilmaista vain henkil6ille
tai viranomaisille (ninhin luettuina tuomioistui-

met ja hallintolimet). jotka miiriivit. kanta-
vat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai k3sittcleit niiti veroja koskevia
syyleiti tai valituksia. Niiden henkil6iden tai
viranomaisten on kiytettivi lietoja vain tallai-
siin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistui-
men ratkaisuissa. Toimivaltaiset viranomaiset
voivat neuvottelemalla keskeniin kehittii niiti
asioita koskevia sopivia ehtoja ja menettelyta-
poja. joiden osalta tictoja vaihdetaan. niihin
luettuina tarvittaessa veronkiertoa koskevien
tietojen vaihtaminen.

2. Timin artiklan I kappaleen m-iriysten ei
katsota velvoittavan sopimus'altiota:

a) ryhtymiln hallintotoimiin. jotka poikkea-
vat timin sopimusvaltion tai toisen sopimus-
valtion lainsidinnisti ja hallintokiyt-nn6sti

b) antamaan tietoja. joita timin sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsiidin-
n6n mukaan tai siinn6nmukaisen hallintome-
nettelyn puitteissa ei voida hankkia.

c) antamaan tietoja. jotka paljastaisi:at hi-
kesalaisuuden taikka [eollisen. kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kA% tetyn menettel)ta,an. tatkka tietoja.
joiden ilmaiseminen olisi ,astoin yleis i jirjes-
tystS (ordre public).

30 artikla

Diplonaottiset edustajat ja konsulivirkapniehet

Timi sopimus ei ,aikuta niihin verotuksel.
lisiin crioikeuksiin. jotka kansainvilisen oikeu-
den yleisten s.5nt6jen tai eritisten sopimusten
m5i,1rsirten mukaan mryonneti~in diplomaatti-
sille edustajille tai konsulivirkamiehille.

31 artikla

Voifnaantulo

I. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen tiyttincensi valtiosiinn6ssiin ri-
min sopimuksen voimaantulolle asetetut edel-
lytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakyrn-
menenteni piivini siiti piivisti. jona my-
hempi I kappalcessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty. ja sen miirlyksii sovelletaan:

a) Suomessa:
I) Ihteelli piditettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan siti vuotta. jona sopimus
tulee voimaan. I5hinni seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun ensimmdiseni piiv5ni tai sen
jilkeen.

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta. veroihin. jotka miiritiin sit! vuotta.
jona sopimus tulec voimaan. lihinni seuraavan
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kalenterivuoden tammikuun ensimmiiseni pii-
vini tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta;

b) Barbadosissa:
I) lAhecili piditettivien verojen osalta.

miiriin. jotka maksetaan tai siirretiin henki-
1611i. joka ci asu Barbadosissa. siti vuotta. jona
sopimus tulec voimaan. lihinni seuraavan ka.
lentenvuoden tammikuun ensimm~iseni piivi.
ni tai sen jilkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta. tuloon. joka saadaan siti vuotta. jona
sopimus tulee voimaan, lihinni seuraavan ka-
lenteri,.uoden tammikuun ensimmiiseni piivi-
ni tai sen jilkeen.

32 artikla
Pdi itu minen

Timi sopimus on voimassa. kunnes jompi.
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimus'altio .oi .iiden vuoden kuluttua siiti
paisti. jona sopimus tulee voimaan. irtlsanoa
sopimuksen diplomaattista tiet ickemilli irti-
sanomisilmoituksen viihintiin kuusi kuukautta
ennen kunkin kalentenvuoden pi-itt)misti.
Tissi tapauksessa sopimuksen so-,eltamincn
lakkaa:

a) Suomessa:
1) lIWheelli piditettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan siti ,uotta. jona irtisano-

misilmoitus tehdi5n. 1ihinn. seuraaan kalen-
teri,.uoden tammikuun ensimmliseni piivinii
tai sen jilkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta. veroihin. jotka miiritiin siti vuotta.
jona irtisanomisilmoitus tehdiin. lihinni seu-
raavan kalenterivuoden tammikuun ensimmli-
seni piivini tai sen jilkeen alkavilta verovuo-
silta;

b) Barbadosissa:
I) Iihteelli piditettivien verojen osalta.

mikiin. jotka maksetaan tai siirretin henki-
1611e. joka ci asu Barbadosissa. irtisanomisil-
moitusta lihinn- seuraavana tammikuun en-
simmiiseni piivini tai sen jilkeen.

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta. tuloon. joka saadaan sopimuksen irti-
sanomista lihinni seuraavana tammikuun en-
simmiiseni plivini tai sen jilkeen.

Timin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina. allekir-
joittanect timin sopimuksen.

Tehty Lontoossa 15 plivini kesikuuta 1989
kahtena suomen- ja englanninkieliseni kappa-
leena molempien tekstien ollessa yhti todistus-
voimaiset.

Suomen hallituksen
puolesta:

ILKKA PASTINEN

Babadosin hallituksen
puolesta:

WINSTON COX
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CONVENTION' BETWEEN FINLAND AND BARBADOS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Finland and the Government of Barbados, desiring to con-
clude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In Finland:

(i) The state income tax;
(ii) The communal tax;

(iii) The church tax; and
(iv) The tax withheld at source from non-residents' income
(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In Barbados:
(i) The income tax (including premium income tax);
(ii) The corporation tax (including tax on branch profits); and

(iii) The petroleum winning operations tax
(hereinafter referred to as "Barbados tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a

geographical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the
laws of Finland and in accordance with international law, the rights of Finland with

I Came into force on 20 August 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 21 July 1992) by
which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 31 (2).
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respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the sea bed
and its sub-soil and of the superjacent waters may be exercised;

b) The term "Barbados" means the island of Barbados and the territorial
waters thereof, including any area outside such territorial waters which in accord-
ance with international law and the laws of Barbados is an area within which the
rights of Barbados with respect to the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources may be exercised;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

f) The term "national" means any individual possessing the nationality of a
Contracting State, and any legal person, partnership and association deriving its
status as such from the laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft,
except when such transport is solely between places within a Contracting State;

h) The term "competent authority" means:
(i) In Finland, the Ministry of Finance or its authorized representative;

(ii) In Barbados, the Minister of Finance or his authorised representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, the term does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;
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. c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. LIMITATION OF RELIEF

Where under any provision of this Convention income or capital gains are re-
lieved from Finnish tax and, under the law in force in Barbados, an individual in
respect of the said income or capital gains is liable to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in Barbados and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under the Convention in Finland shall
apply only to so much of the income or capital gains as are remitted to or received
in Barbados.

Article 6. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A store or other sales outlet;

g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and

h) The maintenance of substantial equipment or machinery for a period of
more than six months.

3. A building site, or construction, assembly or installation project or supervi-
sory activities in connection therewith constitute a permanent establishment only if
such site, project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph but in such cases the provisions of paragraph 4 shall
apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 7. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.
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c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 8. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where an enterprise of a
Contracting State which has a permanent establishment in the other Contracting
State carries on business activities in that other State otherwise than through the
permanent establishment, of the same or similar kind as the business activities
carried on by the permanent establishment, then the profits of such activities may
be attributable to the permanent establishment unless the enterprise shows that
such activities could not have been reasonably undertaken by the permanent estab-
lishment.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

4. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. If the information available to the tax authority concerned is inadequate to
determine the profits to be attributed to the permanent establishment, such profits
may be determined by the exercise of discretion or the making of an estimate by that
authority, provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall be
made in accordance with the principles stated in this Article.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 9. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or
rental of containers (including trailers, barges, and related equipment for the trans-
port of containers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 10. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 11. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the
voting power of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a com-
pany which is a resident of Barbados to the Finnish Fund for Industrial Develop-
ment Co-operation Ltd (Finnfund) shall be exempt from Barbados tax.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 8 or
Article 16, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from activities carried on by that company through a permanent estab-
lishment situated in the other Contracting State, then any profits or income remitted
or deemed to have been remitted by the permanent establishment to the head office
of the company or any other of its offices may, notwithstanding any other provisions
of the Convention, be taxed in accordance with the law of the other Contracting
State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the profits or income
remitted or deemed to have been remitted.

Article 12. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to the Government of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. For the purposes of paragraph 3, the term "Government" means:

a) In the case of Finland,

(i) The Government of Finland;

(ii) The "Suomen Pankki" (the Central Bank of Finland);

(iii) The Finnish Fund for Industrial Development Co-operation Ltd (Finnfund);

(iv) The Finnish Export Credit Ltd; and

(v) Any other like institution, as may be agreed upon from time to time between the
Governments of the Contracting States;

b) In the case of Barbados,

(i) The Government of Barbados;

(ii) The Central Bank of Barbados;

(iii) The Barbados Development Bank; and
(iv) Any other like institution, as may be agreed upon from time to time between the

Governments of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with:

a) Such permanent establishment or fixed base, or

b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 8.

In such cases the provisions of Article 8 or Article 16, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of the State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
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interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films or tapes
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, copyright royalties
in respect of the use of, or the right to use, any literary, artistic or scientific work
(including royalties in respect of cinematograph films and films or tapes for radio or
television broadcasting) arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with:

a) Such permanent establishment or fixed base, or

b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 8.

In such cases the provisions of Article 8 or Article 16, as the case may be, shall
apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,

Vol. 1691. 1-29172

1992



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. MANAGEMENT CHARGES

1. Management charges paid by a resident of a Contracting State to an enter-
prise of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such management charges may also be taxed in the Contracting
State of which the person paying the management charges is a resident and
according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the charges.

3. The term "management charges" as used in this Article means payments
of any kind to an enterprise for, or in respect of, the provision of industrial or com-
mercial advice, or management or technical services, or similar services or facilities,
but it does not include payments for independent personal services mentioned in
Article 16.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the enterprise to
which the management charges are paid, being an enterprise of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State from which the management
charges are paid, through a permanent establishment situated therein and the serv-
ices for which the management charges are paid are effectively connected with:

a) Such permanent establishment, or

b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 8.
In such cases the provisions of Article 8 shall apply.
5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-

ient or between both of them and some other person, the amount of the manage-
ment charges, having regard to the services for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 15. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in paragraph 2 of Article 7 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 7 may be taxed
in the Contracting State in which the immovable property held by the company is
situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
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available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships, aircraft or containers (including trailers, barges and related equipment for the
transport of containers) operated in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State
of which the alienator is a resident.

Article 16. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities or he is
present in that other State for a period or periods exceeding in the aggregate 90 days
in any twelve-month period. If he has such a fixed base or remains in that other State
for the aforesaid period or periods, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base or is derived from his activities
performed in that other State during the aforesaid period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 17. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 18, 20, 21 and 22, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve-month period, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.
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Article 18. DIRECTORS' FEES AND REMUNERATION
OF TOP-LEVEL MANAGERIAL OFFICIALS

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as an official in a top-level managerial position of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 19. ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 16 and 17, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activ-
ities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 8, 16 and 17, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived in
respect of activities referred to in paragraph 1 shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which the activities are exercised, if

a) The visit of the entertainer or sportsman to that State is substantially sup-
ported by public funds of the other Contracting State or a statutory body or local
authority thereof;

b) The income is derived by a non-profit organisation, no part of the income of
which was payable to, or was otherwise available for, the personal benefit of any
proprietor, member or shareholder thereof; or

c) The income of the entertainer or sportsman is derived in respect of services
provided to an organisation referred to in sub-paragraph b).

Article 20. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 21, pensions, including pay-
ments made under the social security legislation, derived from sources within a
Contracting State may be taxed in that State.

Article 21. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if the services are rendered in that State and the
individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

3. The provisions of Articles 17, 18 and 20 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 22. STUDENTS

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry
apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his full time education or training, whether at undergraduate
or postgraduate level, receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Con-
tracting State, or a business, technical, agricultural or forestry apprentice who is or
was immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-
mentioned State and who is present in the other Contracting State for a continuous
period not exceeding 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of
remuneration for services rendered in that State, provided that the services are in
connection with his studies or training and the remuneration constitutes earnings
necessary for his maintenance.

3. Where the remuneration referred to in paragraph 2 is in excess of the
amount which constitutes earnings necessary for the maintenance of the student or
apprentice, the excess part of the remuneration shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 23. OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provi-
sion of this Convention.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities
offshore in the other Contracting State in connection with the exploration or exploi-
tation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that other
State shall, subject to paragraphs 3 and 4, be deemed in relation to those activities to
be carrying on business in that other State through a permanent establishment or
fixed base situated therein.
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are car-
ried on for a period not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve-month
period. However, for the purposes of this paragraph:

a) Activities carried on by an enterprise associated with another enterprise
shall be regarded as carried on by the enterprise with which it is associated if
the activities in question are substantially the same as those carried on by the last-
mentioned enterprise;

b) Two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly
or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third
person or persons.

4. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transporta-
tion of supplies or personnel to a location, or between locations, where activities in
connection with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources are being carried on in a Contracting State, or from the operation
of tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

5. a) Subject to sub-paragraph b) salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected
with the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural
resources situated in the other Contracting State may, to the extent that the duties
are performed offshore in that other State, be taxed in that other State provided that
the employment offshore is carried on for a period exceeding 30 days in the aggre-
gate in any twelve-month period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
engaged in the transportation of supplies or personnel to a location, or between
locations, where activities connected with the exploration or exploitation of the sea
bed and sub-soil and their natural resources are being carried on in a Contracting
State, or in respect of an employment exercised aboard tugboats or other vessels
operated auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) Exploration or exploitation rights; or

b) Property situated in the other Contracting State and used in connection with
the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural re-
sources situated in that other State; or

c) Shares deriving their value or the greater part of their value directly or indi-
rectly from such rights or such property or from such rights and such property taken
together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" mean rights to assets to be
produced by the exploration of exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources in the other Contracting State, including rights to interests in or to
the benefit of such assets.
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Article 24. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State. However, any items of income of a resident of a Contracting State arising in
the other Contracting State may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 7, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 8 or Article 16, as the case may be, shall apply.

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Finland, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Barbados, Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on income paid in Barbados.

Such deduction shall not, however, exceed the part of the tax on income, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in Barbados.

b) Dividends paid by a company which is a resident of Barbados to a company
which is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting
power of the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Convention, an individual who
is a resident of Barbados and under Finnish taxation law with respect to the Finnish
taxes referred to in Article 2 also is regarded as a resident of Finland may be taxed
in Finland. However, Finland shall allow any Barbados tax paid on the income as a
deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a).
The provisions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

e) Where, however, a company which is a resident of Finland derives interest,
royalties or management charges which in accordance with Articles 12, 13 or 14 may
be taxed in Barbados, Finland shall allow as a deduction from the tax on the interest,
royalties or management charges an amount equal to 10 per cent of the gross amount
of such interest, royalties or management charges.

f) For the purposes of sub-paragraph a) the term "tax on income paid in Bar-
bados shall include any amount which would have been payable as Barbados tax for
any year by a resident of Finland on profits attributable to a business carried on in
Barbados, but for an exemption from, or a reduction of, tax granted for that year or
any part thereof under the Hotel Aids Act, Cap. 72 and the Fiscal Incentives Act,
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Cap. 71A or any other legislation which may subsequently be enacted, granting an
exemption or reduction which is agreed by the competent authorities of the Con-
tracting States to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its general
character.

g) The provisions of sub-paragraph f) shall apply for the first ten years for
which the Convention is effective, but the competent authorities of the Contracting
States may consult each other to determine whether this period shall be extended.

2. In Barbados double taxation shall be eliminated as follows:

a) Subject to the provisions of the laws of Barbados regarding the allowance as
a credit against Barbados tax of tax payable in a territory outside Barbados (which
shall not affect the general principle hereof):

(i) Finnish tax payable under the laws of Finland and in accordance with the Con-
vention, whether directly or by deduction, on profits or income from sources
within Finland (excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any
Barbados tax computed by reference to the same profits or income by reference
to which the Finnish tax is computed.

(ii) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Finland to a
company which is a resident of Barbados and which controls directly or indi-
rectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the divi-
dend, the credit shall take into account (in addition to any Finnish tax creditable
under sub-paragraph a), (i)) the Finnish tax payable by the company paying the
dividend in respect of the profits out of which such dividend is paid.

b) The credit, however, shall in no case, exceed that part of the tax as computed
before the credit is given, which is appropriate to the income which may be taxed in
Finland.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 10, paragraph 8 of
Article 12, paragraph 7 of Article 13, or paragraph 5 of Article 14, apply, interest,
royalties, management charges and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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4. The provisions of paragraph 2 shall not be construed so as to prevent Bar-
bados from applying its tax on branch profits, and its tax on the premium income of
non-resident insurers or foreign insurance companies at the rates specified under the
Income Tax Act.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes to which this Convention
applies.

Article 27. LIMITATION OF BENEFITS

1. A resident of a Contracting State deriving income or profits from the other
Contracting State shall not be entitled in that other State to the benefits of Articles 7
to 25 if 50 per cent or less of the beneficial interest in such person (or in the case of
a company, 50 per cent or less of the number of shares of each class of the company's
shares) is owned, directly or indirectly, by any combination of one or more individ-
ual residents of a Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the income or profits de-
rived in a Contracting State is derived from trading or service activities under the
International Business Companies (Exemption from Taxes) Act, Cap. 77 or non-
banking activities under the Offshore Banking Act, Cap. 325, or any other provision
which may be enacted after the date of signature of this Convention and which the
competent authorities of the Contracting States agree to be of a substantially similar
character. A person engaged in the business of banking under the Offshore Banking
Act, Cap. 325 or insurance under the Exempt Insurance Act, Cap. 308A or carrying
on the business of an investment company under the International Business Com-
panies (Exemption from Taxes) Act, Cap. 77, or any other provision which may be
enacted after the date of signature of the Convention and which the competent
authorities of the Contracting States agree to be of a substantially similar character,
shall be excluded from the benefits of Articles 7 to 25.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the person deriving the
income is a company which is a resident of a Contracting State in whose princi-
pal class of shares there is a substantial and regular trading on a recognised stock
exchange.

4. If a Contracting State proposes to deny benefits to a resident of the other
Contracting State by reason of this Article, the competent authorities of the Con-
tracting States shall consult each other.

Article 28. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26,
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to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. In the event the competent authorities reach an agreement, taxes shall
be imposed, and refund or credit of taxes shall be allowed by the Contracting States
in accordance with such agreement. It shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may agree:

a) To the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an
enterprise of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other
Contracting State;

b) To the same allocation of income, deductions, 'credits, or allowances be-
tween persons;

c) To the same characterisation of particular items of income;
d) To the same application of source rules with respect to particular items of

income;

e) To a common meaning of a term;
f) To increases in any specific amounts referred to in the Convention to reflect

economic or monetary developments; and
g) To the application of the provisions of domestic law regarding interest on

deficiencies and refunds and non-criminal penalties and fines, in a manner consis-
tent with the purposes of the Convention.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 29. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
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Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions. The competent authorities may, through consultation, develop appro-
priate conditions, methods and techniques concerning the matters in respect of
which such exchanges of information shall be made, including where appropriate,
exchanges of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force;

b) In Barbados:

(i) In respect of taxes withheld at source on amounts paid or remitted to non-
residents on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of January
in the calendar year next following that in which the Convention enters into
force.
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Article 32. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calen-
dar year following after the period of five years from the date on which the Conven-
tion enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the notice is
given;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after the first of January in the calendar year next following the
year in which the notice is given;

b) In Barbados:
(i) In respect of taxes withheld at source, on amounts paid or remitted to non-

residents on or after the first day of January next following the notice of termi-
nation;

(ii) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of January
next following the notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at London this 15 day of June 1989, in the Finnish, French
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

ILKKA PASTINEN

For the Government
of Barbados:

WINSTON COX
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE ET LA BARBADE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Barbade,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition sur
le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISP-ES

La pr6sente Convention s'appliquera aux r6sidents de F'un des Etats contrac-
tants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Les imp6ts existants qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Finlande:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t ecclfsiastique;
iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents;

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t finlandais >);
b) Ala Barbade :

i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t suppl6mentaire sur le revenu);

ii) L'imp6t sur les soci~tds (y compris l'imp6t sur les b6n6fices des succursales);
et

iii) L'imp6t sur le produit de l'exploitation p6troli~re (petroleum winning oper-
ations tax)

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t de la Barbade ).

2. La Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts identiques ou sensi-
blement semblables, institu6s apris la date de signature de la Convention, qui vien-
draient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts existants. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se communiqueront toutes modifications notables apport6es
A leurs l6gislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 20 ao0t 1992, soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (du 21 juillet 1992) par
lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises,
conformdment au paragraphe 2 de I article 31.
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Article 3. D9FINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de ]a pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Finlande s'entend de la R6publique de Finlande et, au sens
g6ographique, du territoire de la R6publique de Finlande et de toute zone adjacente
aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande ofi, en vertu de la 16gislation
finlandaise et conform6ment au droit international, la Finlande peut exercer ses
droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles de la mer, du fond de
la mer et de son sous-sol;

b) Le terme « Barbade s'entend de l'lle de la Barbade et de ses eaux territo-
riales, y compris toute zone situ6e en dehors desdites eaux territoriales oti, confor-
m6ment au droit international et A la 16gislation de la Barbade, la Barbade peut
exercer ses droits sur le fond de la mer et son sous-sol, ainsi que sur les ressources
naturelles qui s'y trouvent;

c) Le terme « personnes > s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

f) Le terme « ressortissant s'entend de toutes les personnes physiques pos-
s6dant la nationalit6 d'un Etat contractant et de toutes les personnes morales, soci&
t6s de personnes et associations dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur
dans un Etat contractant;

g) L'expression « trafic international s'entend de tout transport par navire
ou a6ronef, sauf lorsque ce transport n'est effectu6 qu'entre des points situ6s dans
un m~me Etat contractant;

h) L'expression < autorit6 comp6tente > s'entend:

i) En Finlande, du Ministire des finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) A la Barbade, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant habilit6.
2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, les

termes ou expressions qui n'y sont pas d6finis auront, A moins que le contexte
n'appelle une interpr6tation diff6rente, le sens que leur attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. RgSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, y est
imposable A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, du lieu de son siege
ou de tout autre crit~re similaire. Cette expression ne s'applique cependant pas aux
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat qu'au titre des revenus provenant de
sources qui y sont situ6es.
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2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6glde de la maniire
suivante :

a) Elle sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat o0i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oil elle a son centre d'int6r~ts vitaux ne peut 8tre ddtermin6, ou si
elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, elle
sera considdr6e comme r6sidente de l'Etat ofi elle s6journe de facon habituelle;

c) Si elle s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne s6journe
de facon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si elle poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la natio-
nalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants trancheront
la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants trancheront la question d'un commun accord.

Article 5. LIMITATION DE L'EXONtRATION

Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr6sente Convention des revenus ou
plus-values font l'objet d'une exon6ration de l'imp6t finlandais et, si en vertu de la
16gislation de la Barbade, une personne y est imposable au titre desdits revenus ou
plus-values sur leur montant acquis ou transf6r6 A la Barbade et non sur leur totalit6,
l'exon6ration A accorder en Finlande en vertu de la pr6sente Convention ne s'ap-
pliquera qu'au montant ainsi acquis ou transf6r6 A la Barbade.

Article 6. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable )>
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'un magasin ou d'autres points de vente;

g) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles; et

h) De l'implantation substantielle de machines ou de mat6riel pendant plus de
six mois.
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3. Les chantiers de BTP, de montage ou d'installation de materiel et les acti-
vit~s de surveillance qui s'y exercent ne constituent des 6tablissements stables que
s'ils durent plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, ne sont pas
rdputds constituer des << 6tablissements stables >> :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le stockage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le stockage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Les lieux fixes d'affaires utilis6s aux seules fins d'acheter des marchandises
pour l'entreprise ou de r~unir pour elle des informations;

e) Les lieux fixes d'affaires utilis~s aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
tout autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Les lieux fixes d'affaires utilis6s aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s vis6es sous a A e, A condition que leur somme conserve un caract~re prdpara-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle y
exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les acti-
vit6s que ladite personne exerce pour elle, A moins que ces activit6s ne restent
limit6es A celles visdes au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas en vertu dudit paragraphe un 6tablissement stable.

6. Une entreprise ne sera pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre intermddiaire ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Si les activit6s
de cet interm~diaire sont exercdes exclusivement ou quasi-exclusivement pour le
compte de cette entreprise, il ne sera pas consid6rd comme un agent ind~pendant au
sens du pr6sent paragraphe, mais les dispositions du paragraphe 4 seront alors d'ap-
plication.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci~t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce une
activit6 (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces socidt~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 7. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre
Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.
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2. a) L'expression « biens immobiliers a, sous r6serve des dispositions des
alindas b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant ofa ces biens sont
situds.

b) L'expression « biens immobiliers comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel et le matdriel des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncixre, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
I'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, de sources
ou d'autres ressources naturelles.

c) Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6rds comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, la location et l'exploitation sous toute autre forme de biens immobiliers.

4. Quand la propri6td d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 con-
fre ii leur titulaire un droit de jouissance sur des biens immobiliers appartenant Ax la
soci6t6, les revenus tir6s de l'exploitation directe, la location ou toute autre forme
d'exploitation de ce droit de jouissance peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant oti les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront dgalement aux reve-
nus tir6s des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant Ax l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 8. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne seront imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y soit situd. Si tel est le
cas, les b6n6fices de l'entreprise pourront 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais uni-
quement dans la mesure oti ils seront imputables audit 6tablissement stable.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si une entreprise de l'un des
Etats contractants qui a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant y
exerce autrement que par l'entremise de cet 6tablissement une activit6 ou des acti-
vit6s identiques ou analogues A celles de 1'6tablissement stable, les b6n6fices tir6s de
ces autres activit6s seront imputables A l'6tablissemerit stable, A moins que l'entre-
prise ne prouve qu'elles ne pouvaient tre raisonnablement le fait de cet 6tablis-
sement.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il
avait 6t6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il est un 6tablissement stable.

4. Pour d6terminer les bdn6fices d'un dtablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans
l'Etat oil est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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5. Aucun bdnfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Si les informations dont dispose l'administration fiscale concerne ne per-
mettent pas de ddterminer quels sont les bdntfices A imputer A l'6tablissement sta-
ble, ces bdntfices pourront 6tre dtermin6s A la discrdtion de cette administration ou
sur la base d'une estimation effectude par elle dans le respect des principes 6nonc6s
dans le present article.

7. Lorsque les bdnfices comprendront des 61ments de revenu qui font s~pa-
rtment l'objet d'autres articles de la prtsente Convention, les dispositions desdits
articles ne seront pas modifites par celles du present article.

Article 9. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les bdndfices tirds de l'exploitation d'atronefs ou de navires en trafic inter-
national par une entreprise d'un Etat contractant ne seront imposables que dans cet
Etat.

2. Les bdn~fices tirds par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, l'entretien ou la location de conteneurs (y compris les remorques, barges et
materiels apparent~s servant au transport de conteneurs) utilisds en trafic interna-
tional ne seront imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aussi aux bdntfices tires
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement . la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, lides par des conditions con-
venues ou imposdes qui different de celles qui seraient convenues entre des entre-
prises indtpendantes, les b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis~s par
l'une des entreprises, mais n'ont pu l'8tre A cause de ces conditions, pourront etre
inclus dans les bdndfices de cette entreprise et imposts en consequence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une de ses entreprises
- et impose en consdquence - des bdn6fices sur lesquels une entreprise de l'autre
Etat contractant a td imposde dans cet autre Etat, et si les bdnfices ainsi inclus
sont des btntfices qui auraient 6t rtalisds par l'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6
convenues entre des entreprises indtpendantes, l'autre Etat proc&tera A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t dont il aura frapp6 ces btnfices, s'il estime
cet ajustement justifi6. Pour ddterminer cet ajustement, il sera tenu dOment compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, le cas 6chdant, les autoritts
compttentes des Etats contractants se consulteront.
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Article 11. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est rdsidente d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes pourront aussi 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant dont la socidt6 distributrice des dividendes est rdsidente et selon la lgislation
de cet Etat mais, si le destinataire est le b6n6ficiaire effectif du dividende, l'imp6t
ainsi 6tabli ne pourra excdder:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une
socid6t (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 p. 100 des voix de la socid6t distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas ]'imposition de la socid6t au titre des b6n&
fices qui auront servi au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes pay6s par une
socid6t rdsidente de la Barbade au Fonds finlandais pour la coopdration en vue du
d6veloppement industriel Ltd (FINNFUND) seront exon6r~s d'imp6t A la Barbade.

4. Le terme dividendes employ6 dans le prdsent article s'entend des reve-
nus tir6s d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi
que des revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les reve-
nus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e
et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans
ces cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, suivant le cas, seront appli-
cables.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tirera des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra imposer les divi-
dendes pay6s par la soci6t6, sauf si ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre Etat, ou si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement
A un 6tablissement stable ou A une base fixe 6tablis dans cet autre Etat, ni imposer
les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6-
fices non distribu6s sont en tout ou partie des b6n6fices ou des revenus provenant de
cet autre Etat.

7. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus d'activit6s men6es par elle par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans l'autre Etat contractant, les b6n6fices ou revenus remis ou r6putAs remis
par l'6tablissement stable au siege de la soci6t6 ou A l'un quelconque de ses autres
bureaux seront, nonobstant toutes autres dispositions de la Convention, impos6s
conform6ment A la 16gislation de l'autre Etat contractant, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
pourra excder 5 p. 100 des b6n6fices ou revenus remis ou r6put6s remis.
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Article 12. INTKRPTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
1'autre Etat contractant peuvent 6tre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts peuvent l'8tre dans l'Etat contractant d'oa ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la personne qui perroit les int6r~ts
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc~der 5 p. 100 du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rits provenant d'un
Etat contractant et pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant seront exo-
n6r6s d'imp6t dans le premier Etat.

4. Aux fins du paragraphe 3, le terme « Gouvernement s'entend:

a) Dans le cas de la Finlande :

i) Du Gouvernement de la Finlande;

ii) De la « Suomen Pankki (la Banque centrale de Finlande);

iii) Du Fonds finlandais pour la coop6ration en vue du d6veloppement industriel
Ltd (FINNFUND);

iv) De la Finnish Export Credit Corporation Ltd; et

De toutes les autres institutions analogues dont pourront 6ventuellement Ptre
convenus les Gouvernements des Etats contractants;

b) Dans le cas de la Barbade :

i) Du Gouvernement de la Barbade;

ii) De la Banque centrale de la Barbade;

iii) De la Banque de d6veloppement de la Barbade; et

iv) De toutes les autres institutions analogues dont pourront 6ventuellement 8tre
convenus les Gouvernements des Etats contractants.

5. Le terme < int6rts , au sens du pr6sent article, s'entend des revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
titres publics et obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces
titres, obligations ou dettes. Les p6nalisations pour paiement tardif ne seront pas
considr6s comme des int6rPts aux fins du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les int6rts, soit une activit6 commerciale ou
industrielle par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rits se rattache effectivement :

a) A cet dtablissement stable ou A cette base fixe; ou

b) A des activit6s commerciales vis6es au paragraphe 2 de l'article 8.

En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, selon le cas, seront
applicables.
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7. Les int6r ts seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur sera cet Etat lui-meme, une de ses collectivit6s locales ou un de ses r6sidents.
Si, toutefois, le d6biteur des intdrts, r6sident ou non d'un Etat contractant, a, dans
un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe au titre de qui la dette
donnant lieu au paiement des int6rets a t6 contract6e et qui en supporte la charge,
ces int6r~ts seront r6put6s provenir de l'Etat oti est situ6 l'6tablissement stable ou la
base fixe.

8. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bn6-
ficiaire effectif ou entre eux et de tierces personnes, le montant des int6rts, compte
tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable conform6ment A la 16gis-
lation de chacun des Etats contractants, compte dflment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13. ROYALTIES

1. Les royalties provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, elles pourront aussi l'etre dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne devra pas exc6der
5 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme « royalties employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession d'un droit d'auteur
sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matogra-
phiques, les films ou bandes utilis6es pour des 6missions radiophoniques ou t616-
vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin, d'un
mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations
concernant un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les royalties concernant
l'usage ou la concession d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou
scientifique (y compris les films cin6matographiques ou bandes utilis6es pour des
6missions radiophoniques ou t6l6vis6es) provenant d'un Etat contractant et pay6es
A un r6sident de l'autre Etat contractant seront exon6r6es d'imp6t dans le premier
Etat.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6-
rateur des royalties se rattache effectivement:

a) A cet 6tablissement permanent ou cette base fixe, ou

b) A des activit6s industrielles ou commerciales vis6es au paragraphe 2 de
l'article 8.

En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 16, selon le cas, seront
applicables.
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6. Les royalties seront r6putdes provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses collectivit6s locales ou un de ses rdsidents.
Si, toutefois, le d6biteur des royalties, r6sident ou non d'un Etat contractant, a, dans
un Etat contractant un dtablissement stable ou une base fixe au titre de qui l'engage-
ment donnant lieu aux royalties a 6t6 contract6 et qui en supporte la charge, celles-ci
seront consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant ohi est situ6 I'dtablisse-
ment stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou entre eux et de tierces personnes, le montant des royalties, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour lesquels elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements restera imposable
selon la l6gislation de chaque Etat contractant compte dfiment tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 14. FRAIS DE GESTION

1. Les frais de gestion pay6s par un r6sident d'un Etat contractant A une
entreprise d'un autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces frais de gestion pourront l'6tre aussi dans l'Etat contrac-
tant dont la personne qui les paye est r6sidente, et conform6ment A la 16gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne devra pas exc6der 5 p. 100 de leur montant
brut.

3. L'expression << frais de gestion >> employ6e dans le pr6sent article s'entend
des paiements de toute nature effectu6s A une entreprise au titre de, ou concemant,
la prestation de conseils industriels ou commerciaux, de services techniques ou de
gestion, ou de services ou prestations similaires, A l'exception de la r6mun6ration
des prestations A titre de professionnel ind6pendant vis6es A l'article 16.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque l'en-
treprise A qui les frais de gestion sont pay6s est une entreprise d'un Etat contractant
qui exerce dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les frais de gestion une
activit6 par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, et que les ser-
vices g6ndrateurs de ces frais de gestion se rattachent effectivement:

a) A cet 6tablissement stable, ou

b) A des activit6s commerciales visdes au paragraphe 2 de l'article 8.

En pareil cas, les dispositions de l'article 8 seront applicables.

6. Lorsqu'en raison des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire ou entre eux et des tierces personnes, le montant des frais de gestion,
compte tenu des prestations pour lesquelles ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 15. PLUS-VALUES

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant tirera de l'ali6nation
de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 7 et sis dans l'autre Etat
contractant pourront 8tre imposdes dans cet autre Etat.

2. Les plus-values tir6es par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation
d'actions ou d'autres parts sociales vis6es au paragraphe 4 de l'article 7 pourront
8tre imposdes dans l'Etat contractant oia est sis le bien immobilier appartenant A la
soci6t6.

3. Les plus-values provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif 6conomique d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une
base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac-
tant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de celles provenant
de l'ali6nation de l'6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de la base fixe, pourront etre impos6es dans cet autre Etat.

4. Les plus-values tir6es par un resident d'un Etat contractant de l'ali6nation
de navires, a6ronefs ou conteneurs (y compris les remorques, barges et mat6riels
apparent6s pour le transport de conteneurs) utilisds pour le transport international
ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne seront
imposables que dans cet Etat.

5. Les plus-values provenant de l'ali6nation de tous les biens autres que ceux
qui sont vis6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne seront imposables
que dans l'Etat contractant dont le c6dant est r6sident.

Article 16. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat,
sauf si l'int6ress6 dispose de facon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s ou y s6journe en une ou plusieurs fois plus
de 90 jours sur une p6riode de douze mois. Dans ce dernier cas, le revenu pourra atre
impos6 dans cet autre Etat mais pour autant seulement qu'il sera imputable A ladite
base fixe ou proviendra des activit6s y exerc6es pendant la ou les p6riodes de s6jour.

2. L'expression < profession lib6rale)> s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p&iagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 17. PROFESSIONS SALARI9ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 18, 20, 21 et 22, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne seront imposables que dans cet Etat, sauf si l'emploi
est exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations reques A ce
titre pourront 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mundration qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne seront imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat en une ou plusieurs fois moins de
183 jours au total au cours d'une p6riode de douze mois;

b) La r6mun6ration est pay6e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat contractant; enfin

c) La charge de la rAmun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions qui pr&ident du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions recues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant pourront etre
impos6es dans cet Etat.

Article 18. TANTIEMES ET RIMUNgRATION DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou autre
organe similaire d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de directeur de haut niveau dans une
soci6t6 rdsidente de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet autre
Etat.

Article 19. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 16 et 17, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle - artiste de th6,tre, de cin6ma, de la
radio, de la t616vision ou qu'un musicien - ou en tant que sportif peuvent 8tre
impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce A titre personnel en cette qualit6 ne reviennent pas l'artiste ou au sportif
lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 8, 16 et 17, dans 'Etat contractant oi l'artiste ou le sportif
exerce ces activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'activit6s
vis6es au paragraphe 1 seront exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant oti les acti-
vit6s sont exerc6es :

a) Si la visite de l'artiste ou du sportif dans cet Etat est largement subvention-
n6e par des fonds publics de l'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales;

b) Si le revenu est perqu par une organisation sans but lucratif, et aucune frac-
tion de ce revenu n'est vers6e ou affect6e d'autre mani~re au b6n6fice personnel
d'un propri6taire, membre ou actionnaire de cette organisation;

c) Ou si le revenu de l'artiste ou du sportif est perqu au titre de prestations
fournies , une organisation vis6e A l'alin6a b.
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Article 20. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 21, les pensions,
y compris les paiements au titre de la ldgislation relative A la sdcuritd sociale, pro-
venant de sources situ6es dans un Etat contractant peuvent &re impos6es dans cet
Etat.

Article 21. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales A une
personne physique, au titre de services rendus 4 cet Etat, subdivision ou collectivit6
ne seront imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont l'intdressd est resident si les services rendus dans cet Etat et si l'intdressd:
i) Est rdsident de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivitds, soit directement soit par pr61vement sur des
fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, A cette subdivision ou A cette collectivitd ne seront imposables que dans cet
Etat.

3. Les dispositions des articles 17, 18 et 20 s'appliqueront aux r6munrations
et pensions au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou
l'une de ses collectivit6s.

Article 22. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole
ou forestier qui est, ou qui 6tait imm&iiatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier
Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation A temps plein, que ce soit
au niveau de la licence ou du troisikme cycle universitaire, reroit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne seront pas impos6es dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources extdrieures.

2. Les 6tudiants d'une universit6 ou d'autres dtablissements d'enseignement
supdrieur d'un Etat contractant ainsi que les stagiaires ou apprentis techniciens,
agricoles ou forestiers, qui sont, ou qui dtaient imm6diatement avant de se rendre
dans l'autre Etat contractant, r6sidents du premier Etat et qui s6journent dans
l'autre Etat contractant pour une p6riode continue n'excddant pas 183 jours ne
seront pas imposts dans cet autre Etat au titre des r6mun6rations qu'ils recevront
en contrepartie de prestations de services fournies dans cet Etat, A condition
qu'elles le soient dans le cadre de leurs dtudes ou de leur formation et que les
r6mundrations constituent un revenu n6cessaire pour couvrir leurs frais d'entretien.

3. Si la r6mundration visde au paragraphe 2 ddpasse le montant qui consti-
tuerait un revenu n6cessaire A l'entretien de l'dtudiant, du stagiaire ou de l'apprenti,
le surplus sera imposable conformdment a la ldgislation de chaque Etat contractant,
compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 23. ACTIVITIS EN MER

1. Les dispositions du present article s'appliqueront nonobstant toutes autres
dispositions de la prrsente Convention.

2. Les rdsidents de l'un des Etats contractants qui exercent dans l'autre Etat
contractant des activitrs en mer ayant trait A l'exploration ou A l'exploitation des
fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre
Etat, seront rdputrs A cet 6gard, sous reserve des paragraphes 3 et 4, exercer ces
activitds par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y est
situde.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas si les activitds sont
exercees durant 30 jours au total au cours de toute pdriode de 12 mois. Aux fins du
pr6sent paragraphe, cependant :

a) Les activit~s exercdes par une entreprise associde A une autre entreprise
seront considdrdes comme exercdes par cette autre entreprise si elles sont sensible-
ment les m~mes que celles de cette demi~re;

b) Deux entreprises seront r~putdes comme assocides si l'une est contrrlde
directement ou indirectement par l'autre, ou si elles sont toutes les deux contr6l~es
par une ou des tierces personnes.

4. Les bdndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tirera du transport
de fournitures ou de personnel vers un lieu ou entre plusieurs lieux, d'un Etat con-
tractant ofi sont exerces des activit~s lies A l'exploration ou A l'exploitation
des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles, ou encore de
l'exploitation de remorqueurs ou autres vaisseaux en liaison avec de telles activit6s,
ne seront imposables que dans l'Etat oti se trouve la direction effective de l'entre-
prise.

5. a) Sous rdserve des dispositions de 1'alin~a b, les salaires ou rdmundrations
similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant percevra au titre d'un emploi i
l'exploration ou A l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs res-
sources naturelles siturs dans l'autre Etat contractant, pourront, dans la mesure oii
cet emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat contractant, 6tre imposds dans ce
dernier A condition que l'emploi en mer dure plus de 30 jours au total dans toute
pdriode de douze mois.

b) Les salaires ou r6mundrations similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant percevra au titre d'un emploi exerc6 b bord d'un navire ou d'un adronef assu-
rant le transport de fournitures ou de personnel vers un lieu, ou entre plusieurs lieux,
d'un Etat contractant ob sont exercdes des activitds lies A l'exploration ou A
l'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles,
ou d'un emploi exerc6 A bord de remorqueurs ou autres vaisseaux en liaison avec de
telles activitds, ne seront imposables que dans l'Etat contractant oti se trouve la
direction effective de l'entreprise.

6. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tirera de la cession:

a) De droits de prospection ou d'exploitation; ou

b) De biens sis dans l'autre Etat contractant et utilis6s pour 1'exploration ou
1'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs ressources naturelles
situ6s dans cet autre Etat; ou
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c) De parts sociales dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur tient
directement ou indirectement A ces droits, t ces biens ou aux deux ensemble;

pourront &re impos6es dans cet autre Etat.

Dans le prdsent paragraphe, 1'expression «< droits de prospection ou d'exploi-
tation s'entend des droits sur des biens susceptibles d'atre produits du fait de
l'exploration ou de 1'exploitation des fonds marins, de leur sous-sol ou de leurs
ressources naturelles dans l'autre Etat contractant, y compris des droits A des parti-
cipations A ces biens ou A des b6n6fices en provenant.

Article 24. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, quelle qu'en
soit la provenance, qui ne font pas l'objet des articles pr6&lents de la pr6sente
Convention, ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, les 616ments du
revenu d'un r6sident d'un Etat contractant en provenance de l'autre Etat contrac-
tant pourront 6galement etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 7, si leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 8 ou 16, suivant le
cas, seront applicables.

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition sera 61imin6e comme suit:

a) Si un r6sident de la Finlande pergoit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention, peuvent 8tre impos6s A la Barbade, la Finlande,
sous r6serve des dispositions de l'alinda b, admettra en d6duction de l'imp6t sur le
revenu de l'int6ress6 un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 A la Barbade.

Le montant ainsi d6duit ne pourra toutefois excder la fraction de l'imp6t sur
le revenu, calcul6 avant d6duction, imputable au revenu qui peut 6tre impos6 A la
Barbade.

b) Les dividendes vers6s par une socidt6 r6sidente de la Barbade L une soci6t6
rdsidente de la Finlande qui contr6le directement au moins 10 p. 100 des voix de la
soci6t6 distributrice des dividendes seront exon6r6s de l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une personne
physique r6sidente de la Barbade qui, aux termes de la 16gislation fiscale finlandaise
vis6e A 'article 2, est 6galement r6put6e Atre r6sidente de la Finlande pourra kre
assujettie A l'imp6t en Finlande. Cependant, la Finlande admettra en d6duction de
l'imp6t finlandais, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a, tout imp6t acquitt6
sur le revenu t la Barbade. Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliqueront
qu'aux ressortissants finlandais.

d) Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus d'un r6sident de la Finlande y seront exon6r6s d'imp6t, la Finlande
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pourra n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reliquat des revenus de
ce r6sident, faire entrer en ligne de compte les revenus exempt6s.

e) Si, toutefois, une soci6t6 r6sidente de la Finlande perroit des int6r&s, royal-
ties ou frais de gestion qui, aux termes des articles 12, 13 ou 14 peuvent &re imposds
A la Barbade, la Finlande admettra en d6duction de l'imp6t sur ces int6r~ts, rede-
vances ou frais de gestion un montant 6gal A 10 p. 100 de leur montant brut.

f) Aux fins de l'alin6a a, l'expression « imp6t sur le revenu acquitt6 A la Bar-
bade comprendra toute somme qui aurait td A acquitter au cours d'une ann6e
quelconque au titre de l'imp6t de la Barbade par un r6sident de la Finlande, sur ses
b6n6fices imputables a une activit6 exerc6e A la Barbade, n'6tait une exon6ration ou
une r6duction d'imp6t accord6e, pour ladite ann6e, ou pour une fraction de ladite
ann6e en vertu de la loi relative 4 l'assistance A l'industrie h6teli~re, Cap. 72, de la loi
relative aux incitations fiscales, Cap. 7 1A, ou de toute autre 16gislation qui pourrait
ult6rieurement accorder une exon6ration ou une r6duction A laquelle les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants seront convenues de reconnaitre un caract~re
sensiblement similaire, si cette 16gislation n'a pas 6t6 modifi6e ult6rieurement ou s'il
n'y a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re
gdn6ral.

g) Les dispositions de l'alin6af seront applicables durant les dix premieres
ann6es suivant la mise en vigueur de la Convention, mais les autoritds compdtentes
des Etats contractants pourront se consulter en vue de prolonger ce d6lai.

2. A la Barbade, la double imposition sera 61imin6e comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de la Barbade touchant l'im-
putation en crddit, sur l'imp6t de la Barbade de l'imp6t A acquitter dans un territoire
autre que la Barbade (sans porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6-
sente Convention) :

i) L'imp6t finlandais qui, conform6ment A la 16gislation de la Finlande et aux dis-
positions de la pr6sente Convention, est A acquitter, directement ou par voie de
retenue A la source, sur les b6n6fices ou revenus provenant de sources situ6es en
Finlande (A l'exception, pour les dividendes, de l'imp6t A acquitter sur les b6n-
fices g6n6rateurs des dividendes) sera admis en d6duction de tout imp6t de la
Barbade calculd sur la base des b6n6fices ou revenus constituant 'assiette d'im-
p6t finlandais.

ii) Si une soci6t6 r6sidente de la Finlande verse des dividendes A une socit6 r6si-
dente de la Barbade qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au
moins des voix de la premiere soci6t6, il sera, aux fins de la d6duction, tenu
compte (en sus de tout imp6t finlandais d6ductible en application de l'alin6a a, i)
de l'imp6t finlandais A acquitter par la premire soci6t6 sur les b6n6fices gdnd-
rateurs des dividendes.

b) Toutefois, le montant ainsi d&Juit ne pourra en aucun cas exceder la frac-
tion, calcul6e avant d6duction, de l'imp6t imputable aux revenus qui peuvent 8tre
impos6s en Finlande.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront assujettis, dans l'autre
Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui diff~re ou soit plus
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lourde que celles auxquelles sont ou peuvent atre assujettis, dans les m~mes condi-

tions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat ne sera pas 6tablie dans cet Etat d'une manikre moins
favorable que celle des entreprises de cet autre Etat exergant les m~mes activit6s. La
pr6sente disposition ne pourra 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant
A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions, abattements et
r6ductions d'imp6t accord6s A ses propres r6sidents A titre personnel en fonction de
leur situation ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, du para-
graphe 8 de l'article 12, du paragraphe 7 de l'article 13 ou du paragraphe 5 de l'arti-
cle 14 ne soient applicables, les int6rts, royalties, frais de gestion et autres charges
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant seront d6ductibles, aux fins de la ddtermination des b6n6fices imposables de
cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient td pay6s b un rdsident
du premier Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne pourront etre interpr6t6es comme
emp&hant la Barbade d'appliquer son imp6t sur les b6n6fices des succursales et son
imp6t sur le revenu des primes d'un assureur non-r6sident ou de compagnies d'as-
surances 6trangres aux taux prescrits par sa loi relative A l'imp6t sur les revenus.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative diff6rente ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Dans le pr6sent article, le terme « imposition >> s'entend des imp6ts
auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 27. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Les r6sidents de l'un des Etats contractants qui tirent des revenus ou des
b6n6fices de l'autre Etat contractant ne pourront b6n6ficier dans ce dernier des
avantages des articles 7 A 25 que si plus de 50 p. 100 de leurs participations (ou, dans
le cas des soci6t6s, plus de 50 p. 100 des titres de chaque cat6gorie de la soci6t6) sont
d6tenus, directement ou indirectement, par un r6sident ou un groupe de r6sidents
d'un Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas si les revenus ou
profits provenant d'un Etat contractant sont imputables A des activit6s commer-
ciales ou des services vis6s par la Loi sur les soci6t6s interationales (exon6ration
d'imp6ts), Cap. 77, A des activit6s non bancaires vis6es par la loi sur les activit6s
bancaires li6es aux activit6s en mer, Cap. 325, ou A toute autre disposition qui pour-
rait &re adopt6e apris la date de la signature de la pr6sente Convention et A laquelle
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants seraient convenues de reconnaitre
un caract~re sensiblement similaire. Aucune personne exergant des activit6s ban-
caires qui rel~vent de la Loi sur les activit6s bancaires extraterritoriales, Cap. 325,
des activit6s d'assurance qui rel~vent de la Loi relative aux assurances exon6r6es,
Cap. 308A, des activit6s A titre de soci6t6 de placement relevant de la Loi sur les
soci6t6s internationales, Cap. 77, ou de toute autre disposition qui pourrait etre
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adopt6e apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention et A laquelle les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants seraient convenues de reconnaltre un car-
act~re sensiblement similaire, ne pourra b6n6ficier des avantages des articles 7 A 25.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas si la personne qui
pergoit les revenus est une soci6t6, r6sidente d'un Etat contractant, dont la princi-
pale cat6gorie de titres fait r6gulirement l'objet d'un volume substantiel de transac-
tions sur une bourse officielle des valeurs.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concerteront si l'un de
ces Etats se propose de refuser tels ou tels avantages A un r6sident de l'un d'eux
motif pris des dispositions du pr6sent article.

Article 28. PROCtDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats contrac-
tants ou les deux entranent ou vont entrainer pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente Contention, elle pourra ind6pendamment des
recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1
de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle posswde la nationalit6. Le cas
doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions de la Con-
vention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la rclamation lui paraft fond~e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
Si les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, les imp6ts seront 6tablis et des
remboursements ou cr6dits d'imp6t accord6s par les Etats contractants confor-
m6ment A cet accord. Celui-ci sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr~vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
ou de dissiper, A l'amiable, les difficult~s ou les doutes auxquels pourront donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront en particulier
convenir :

a) De la m~me formule d'attribution des revenus, deductions, cr6dits ou abat-
tements int6ressant une entreprise d'un Etat contractant A son 6tablissement stable
situ6 dans l'autre Etat contractant;

b) De la m~me repartition des revenus, deductions, cr&Iits ou abattements
entre personnes;

c) De la m~me d6finition de certains 616ments du revenu;

d) De la meme application des rigles d'origine concernant certains 616ments du
revenu;

e) De la signification commune de tels ou tels termes ou expressions;

f) De l'augmentation de certains montants mentionn6s dans la Convention afin
de tenir compte des 6volutions conomiques et mon6taires; et
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g) De l'application des dispositions du droit interne concernant les int6r&s sur
les arri6r6s, les remboursements ainsi que les sanctions et amendes administratives
dans le respect des fins de la pr6sente Convention.

Elles pourront 6galement se concerter en vue d'61iminer la double imposition
dans des cas qui ne sont pas pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord amiable au sens des para-
graphes pr6c6dents.

Article 29. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements n6cessaires aux fins de l'application des dispositions de la prdsente Con-
vention ou de celles du droit interne de ces Etats qui ont trait aux imp6ts vis6s par
la Convention, dans la mesure oii l'imposition que pr6voit ce droit ne contrevient
pas A cette Convention. Les renseignements requs par un Etat contractant seront
tenus secrets de la meme mani~re que ceux obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'dtablissement ou
au recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention ou aux proc6dures d'ex6cution,
poursuites et d6cisions sur recours les concernant. Lesdites personnes ou autorit6s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat
dans le cadre d'audiences publiques de tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.
Les autorit6s comp6tentes pourront se concerter en vue de convenir des conditions,
m6thodes et modalit6s A appliquer concernant les domaines sur lesquels porteront
ces 6changes de renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, l'6change de renseigne-
ments concernant l'6vasion fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De mettre en euvre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation
ou A sa pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale, ou celles de l'autre Etat contractant, ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 30. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne porteront pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou de dispositions d'ac-
cords particuliers.

Vol. 1691. 1-29172

247



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 31. ENTR]2E EN VIGUEUR

1. Les Gouvemements des Etats contractants se notifieront 'un A l'autre l'ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de
la derni~re des notifications vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront
effet :

a) En Finlande:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, pour les revenus pergus A
t-- compter du 1er janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en

vigueur de la Convention;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts exigibles au

titre de toute ann6e d'imposition commengant le lerjanvier de la premiere ann6e
civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention, ou aprZs cette date.

b) A la Barbade :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les montants pay6s ou
remis A des non-r6sidents A compter du i

er janvier de la premiere ann6e civile
suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les revenus pergus A compter du
ler janvier de la preniere ann6e civile suivant celle de 1'entr6e en vigueur de la
Convention.

Article 32. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par 'un des
Etats contractants. Chaque Etat contractant pourra la d6noncer, par la voie diplo-
matique moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile
au terme d'un d6lai de cinq ans A compter de son entr6e en vigueur. En pareil cas, la
Convention cessera de produire ses effets:

a) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus perqus A
compter du 1er janvier de la premiere ann6e civile suivant celle du pr6avis de
d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts exigibles au
titre de toute ann6e d'imposition commenqant le lerjanvier de la premiere ann6e
civile suivant celle du pr6avis de d6nonciation ou apr~s cette date;

b) A la Barbade :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les montants pay6s ou
remis h des non-r6sidents A compter du ier janvier suivant la date du pr6avis de
d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les revenus pergus A compter du
I I janvier suivant la date du pr6avis de la d6nonciation.
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EN FOI DE QUoI, les soussign6s, i ce dflment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Londres, ce 15 juin 1989, en double exemplaire en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

ILKKA PASTINEN

Pour le Gouvernement
de la Barbade :
WINSTON COX
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